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أ���� ���� ا�ٔ���ح ا��ا��..............................................52
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أ���� ���� ا�ٔ���ح ا����� ���.......................................114
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ا������
ا����� �� ا������� ����وا ��� ��ٔ���ا��ت ����ص ������� ا�ٔ����� و��
����� و�� ز�� ������� و�� ��ى ������� ا�������ت وا���د��ت ا���
����� ���ص ا�ٔ����� ا������ و��� دو�� �����ا �� أ���ا�����
�� ا����ب ا����س وا�������ت ������ ����� و������� �� ���� ���
و���� ����� أ��م ����� �� ��ا ا����ب ��ف ��رس و���� أ����
ا��ي دو�� ���� و��ف ����� �� ا��� ا������ ��ٔ���� وا����ب ��ف

���ن رد ��� ���� ����� ا������ وا����� ا��� �� دون د��� و� أ��.
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�� ���� ���� أ���� ����

���� ا���ء �� ���� ا������� ����وا ����� أ���� ���� �� ا����� و��
ا���ون و��� ���ه و���� ا���ء ���� ���� ���� و���� انٔ �� ����

���ن.

�����س (��ا�� ��� 80-160 م.) ���ل :

"انٕ ���� اذٕ ��ن �� ا����ن ا����� ����س ��� ����، و�� ��
��� ����� �� �� ����ه ��� ���� ا����� اؤ ���� .. و���� ��
����� اي ���ٔ اذ ��� - ��� ��ا ا���� . �� ����ه . �ٔ��

��ن ���ص ��� أ�� وا�� : انٕ � ���ف ����ً ��� ����، وانٔ
� ���ر ائ ��ء ���ء ."

�������س ا����� (��ا�� ��� 120 - 150م) ���ل : 

"و����� ���ل إ�� (ا�����) أ��� أ�� ���س �ٔ�� ا����
و����� ���� �� ����ا�� أ���ً انٔ ��ا ��ث ��� انٔ أ���
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أ���� ا����� �� ا����، ا��� ز��ي، أ�� ��ا����، ائ ا���
ا���� ... (۱۲۸) . و��ا ا���� �� ���� أ� �� إ����� ������

"��� (۱۷:۳) ����

ا����� إ������س أ��� ���ن (��ا�� ��م 115-125) ���ل : 

"��� ��� ����، ����� ���س و������ ����� �� ��� �� ���س"

و���ل إ������س ا��� :

"و��� ��� إ���� ��� ��ن ���س و���� ����ان و�����ن
ا������، ��� ��� ر�����، ��م ���� أ�ً��، و�� ����� و�����
���س، �����و�� ا������ ��� ��� �� ���س، و���� ����� ����،

و�� ���ً�� ٕ����� ��� �� �����، �� ��م �����، ����� ا��ب
وا��ي ا���ٔ ��� ��ره، ���� ا����رة ��� ��ن ���� ��

أ��� ������" 

ا����� إ������� إ�����ري (��ا�� 150-215 م.) ���ل :

"��� ��ز ���س ������� ���راً �� رو��. وأ��� إ����� ����وح
��� ����ون �� ا������� إ�� ���� انٔ ��ون أ��ا�� �ٔ�� �ز��

6



و���ً ����ً و��ن �������. و��� انٔ دون إ����� ���� ���
����ه"

و���ل إ������س إ�����ري ا��� :

"���� ��� �������س ���� انٕ ا�ٔ����� �� �ُ��ت ��� ���ق
وا��، ����� إ���� ���� ��ءت ��� انٔ ��ن ���س �� رو��

� ������� و���� إ����� ����وح ��� ا�����ون و�� ����ا ����ُ
������ - ���� ������ره ���� ��� ���س ���ة ����� و����� ��

����، انٔ ُ���� �� ُ���ل ... و����� ��� ���س ���ٔ��، ��
اذٕ ��ن ��� و�� ��نٔ ����� اؤ �����، و�� ا������ ��م ����� و

ا������ ا���د�� �� ������ ا�ٔ����� - ������ �� ا�ٔ����ء
و���� �� �� ا��وح، ������ إ���� رو����" 

اؤر�����س (��ا�� 185 - 254م) ���ل:

"و�����ً ��ا ا��ي ��� ���� ا��ي ��� ��� ���� ���س
ا��ي ����ف �� ���� �� ا������ ا����� �����: "���� �����

ا��� �� ���� ا�����رة ����، و���� ا���." (1 �� 5: 13)." 
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 و���ل اؤر�����س ا��� :

"�� ������ ��� ��� ���� ������� ارٔ��� أ����� ���، و��
�� ��� ا����ء، واؤ��� ���... ا������ ����� �� ��� ����� ���

ا��ي ���ه �� أ�� ا������� �� ا����د��، و��� ���وف �����.
������ ����، ا��ي ���� ��� أ��ر ���� ���س ا��ي و��� �����
�� ا������ ا������. و���ً�� ���� ا��ي ��ن إ����� �� أ�� ���ء

�� ا�ٔ�� ... و��� ���ء �����، ����� ."

���وم (��ا�� 342–347 م) ���ل :

"وا����� ���� ����� ���س ا����ل واؤل أ��� ���
إ�����ر�� ا��ي ���� �� �� ا����� و���� �� ا�ٔ��ر ا���

��� ����� ��� ��� �� أ���� ��ٔ���ل ذا��� أ��� �� ������� ." 

و���ل ��ر أ��ام ا������� 373 م :

"���� ��� انٔ ا���� �� �����ا ا�ٔ����� �� ��� ا����، ���
ا����ي ��� إ����� �� ��� إ�� ا��������، ����� ا���د ���� انٔ

���� ����ن، �� ا����ا �� رو�� ��� ُ���� ������ ��ً�� ��
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انٔ ���� �� ا����ن، وأ������ ا������ن، ����� ����،
و��� �� �� �����. أ�� ���� ���� ا���ا�� �� ����د�� �����،

�نٔ وا�� ���ث ا����� �� ����ه و�� ���� ا��ي �� داود،
أ�� ا���� ���أ ����� �� إ��ا���. أ�� ����� ���� أ�� ا����� ���
ا���ء اذٕ وََ�َ� ا����� �� ا��راء ���� أ�� ��ن إ���ً��. ��� ���ل انٕ
��� ��� إ����� �� ا����د�� و�� ا����د ������ ا������ ���� ���
�� ��� و��� ���������، ���� ����������، أ�� ����� ���� إ�����

�� ا������ �ٔ�� ��ش �� ا����� ��� و�� إ����ا��ر ��ا��ن" 

و���ل أ������س 354 م :

"اذٕا، ����ء إ�������ن ا�رٔ��� ا����و��ن �� ا����� ���،
�����ون أ��� �� ����ا �� ��ا ا������: ��� اؤ�، �� ����،

و���ً�� ����، وأ��ً�ا �����... �� ا�رٔ���، ���� ا����� �� ���
������ ا������، ا����ون ����������، و������ �� أ�� ���و أ��� ��

�����ا ��� ��� ���� ���د ��ص ���، إ� إ�� � ��ال ��
ا�����ف �� انٔ �� ���� �� ��د انٔ ���� ��� �� ��ن ������

������� ��� ����ه، اؤ ���ف دون ��� - ا�ٔ���ء ا��� ��
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اذٕ ���� ��� ���� ا��ب ���� و�� انٔ ا���� �� ����� ... و
ا������ ا����� .. ���و انٔ ���� �� ا���� ���� ��� �����

��� ��� ���ه و�����ا إ��ه، اذٕ أ�� �� ا������ �� ��� ��ً��
�� ����� ���، و���� ��ا ����د ��، أ�� �� ���� ���، ��� أ���

����� ������ �� ���، ����� إ�� ��� و��ه اؤ �� ا������" 

و���ل ا����� �����ن :

"و���ا ��� انٔ ��زت ا��را��ت إ������� �� ا����� ا������
��� ����� �ٕ����� ق. ���� ��ٔ��� ��� و�� �����، ��� ���
�����ً أ�� ��� �� ا���� ������� ������ ���ة ا����� و�������.

و�� ���� درا��ت إ���� ق. ���� �����ً �� ���ق ����
إ���� ق. ���� �� ����� ���ر ا�����ء، و���ا ا����د إ�����

����ه ا�ٔ���"  

.Manson, T. W., The Teaching of Jesus, 1931, p. 22

 و���ل ���ل ������� : 
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"انٕ إ���� ���� ��� �� ا����� ��� ���� ا������ ����
�� ا���ء و��� إ���ر������ وا����� أ��ت ��� ��� ا��

إ����ن �� ��� أ��ت اؤر���� ��� ����� ا����� . ا�����
ا����� ���� ا���� واؤر���� ����� ا����ء ا���ي. و����

��ن ���ف انٔ ا����� ���د ����ن ���ن رؤ�� ��دة ا�� إ����ن
ذ�� ��� ا�����ن ا���� �� اؤر���� وا����� ����� ��

أ������ �ٔ��� ���ن ����� إ���� ���� و��ن ��� ��ٔ����� ���
ا��� ا������ �ٕ�����"

 و���ل ا����� ��رر :

"انٕ ا����� ���� ���� ��� ����� �� و��� ذي ����
���رة. ��� ��� انٔ ���� �� ا���� ����ة ا���ح ا������

إ����� أ��� وذو و��ة ������� �����"  �ٕ�����، و

.A. Farrer., A Study in St. Mark (1951), pp. 7-22 f

 و���ل را�� ��ر�� �� ������ ��� ا����ح ا����� ���� ٕ������ �����
(�� (إ���� ���ع ا����� ا�� ���
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"إ�� ���د دون انٔ ��ري أ�� �� إ����� ����ر�� ا�ؤ�� و�����
أ���ً"

 و���ل ا����� ��ا�� وا�� ���� ��� ق . ���� ����� �� ���دة ���ن
���ا:

"��� ����� ائ ��� انٔ ��� انٔ ق . ���� �� ا��ي ���
��»، و������ ��� ���ان إ�����: «��ء إ���� ���ع ا����� ا�� ���

��». ��� انٔ ق. ا����� ������� ���ع ا�����»، وأ�� «ا�� ���
���� � ���� �����اً �� ����� ���ع، و���� ���� ����

���ع ا����� ا�� و��ا ���� ��� �� ������ ������ ا�����ان �
��ٔ�� ���دي أ����ً ������� وا�����د��؛ �� ����د�� �� ا���ي
ا���� ���ه ا��ي �� أ��ى وأ��م وأ��� ���� و��ا��، ��� إ��

����� ���� ��� أ��ً انٔ ��� �� ���ر ��ا��"

 و���ل ا����� ����� �����ر :

إ���� ق. ���� ���� "انٕ ا����ر�� ��� إ���� ق. ��� و
أ��� أ���� the greater originality ��وا�� ا����� ����. أ��
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�� ا����� ���� ��� ����� inferior و��ل ا����� ��� "و���
��� ا������ ����ا ��� و����� و����ا ��ا. ���ء ���ع

و����� و��ل: «����ا، و� �����ا». �����ا أ����� و�� ��وا أ��ا
إ� ���ع و��ه." (�� 17: 6-8). ��� ����� ��ءت ����ج

ا���د�� �� و���� ا������ ا�ٔ���" 
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أ���� ���� ا�ٔ���ح ا�ول
1 "،�� "��ء إ���� ���ع ا����� ا�� ���

 .Ἀρχὴ τοῦ εὐαγγελίου Ἰησοῦ Χριστοῦ [υἱοῦ θεοῦ] 1

��ا ا��� �� أ��� ا����ص ا��� ����ي ��� ��ل ���ي و��� ��� أ����
���� ��� �� ا������ ا�د�� ����ا ��� ���ت ��ا ا��� و���� ��� ا���ون
وا���� �� ا�دٔ�� ا������� ������وي إ�� �� �� ��ل �� اذٕا ���� ا������ن
��) أ���� امٔ أ��� إ���� ����. ��رد ا��� ا������� υἱοῦ θεοῦ (ا�� ���
،ΘΥ و ΧΥ ��ٕأ��� ا�������ت �� ا����ر��� ا �� θεοῦ و Χριστοῦ
أ�ً��، �ٕ�ن ������ ا�������ت ا��� ���� ا���اءة ا�ٔ��ل ���� ������. ��
����� أ��ى، �ٕ�ن ا���اءة ا�ٔ��� �� ��اءة �����، و���ً�� �� ��ن ا������ن
�����ن ���و�� ا����. �ٕ���رة إ�� ا��� �� ا���اءة ا�ٔ����، �� و��

.����� ��� υἱοῦ θεοῦ ا�������

��� ��ف ��� ا������ت ���� [υἱοῦ θεοῦ] ���� انٔ ا����� ا������
�� أ����ت �� ������ ΧΥ و ΘΥ ��� ا���� ��� ��� ا����� ا���� ��
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���� إ�� أ��ى. ���ا � ���� �ن ا�������ت ا���م ����ي ��� ا���اءة
ا���ل ا��� ��: Ἰησοῦ Χριστοῦ [υἱοῦ θεοῦ] ا�������ت ���:

a υιου του θεου 02. 011s. 017. 037. 041. 042. 043.
0211. 1. 3. 4. 13. 16. 18. 23. 26. 33. 35. 61. 69. 79.

105. 117. 118. 124. 131. 152. 153. 154. 176. 178. 179.
184. 191. 205. 209. 222. 238. 261. 273. 304. 346. 348.
349. 351. 372. 377. 389. 427. 472. 495. 513. 517. 543.
544. 555. 565. 569. 579. 590. 595. 695. 697. 700. 706.

713. 716. 719. 719s. 728. 766. 780. 788. 791. 792. 803.
826. 827. 828. 829. 837. 855. 863. 872. 873. 892. 954s.

979. 983. 1009. 1029. 1047. 1071. 1082. 1084. 1093.
1128. 1160. 1216. 1243. 1253. 1273. 1279. 1302. 1326.
1342. 1396. 1424. 1446. 1457. 1495. 1515. 1528. 1542.
1546. 1574. 1579. 1582. 1593. 1645. 1654. 1675. 1689.
2106. 2174. 2193. 2200. 2206. 2411. 2486. 2487. 2542.
2606. 2607. 2680. 2726. 2737. 2738. 2766. 2786. 2886.

.L60. L211. L387. L547. L563. L770. L773. L844
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و������ 1241 

و������ 1342
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David Alan Black & �� ل ����� و����م ����� ����ص ��ا ا���������
: David S. Dockery - New Testament Criticism and Interpretation 1991

 "�����ً، و������ إ�� إ�����م، ا��ى ��� ���ً انٔ ���ن ��ل
ا�ٔ���� ا��� ����� ���� ا�����، �ٕ��� �� ا����� ��ٕ�����ه

����� ا���� ا����� ا����� ����ً �� ا���� ا����� �����ً. ��م
��ت و ����را ا���� ���� ��� ���� و ��� �� أ�� �� ���
7947 �� �� ا���� ا����� ا�������، ����ك ���� إ��ارات

ر����� ����� ا����� ا������� �� إ���ق ��م �� 4999 ��، ائ
62.9 ا����، �� ا���� ا�����، ص 28 - (29). و اذٕا ��م ا���د
������ إ������ت ا������� ��� ��ه إ���ارات ������� ا���ل

��نٔ ��د ا����ص ا��� ���� ������ً، ����ب �� %90 ��
����ع ا���. ��� ���� ���ٔ���� إ������ت ا������� ��

ا����� انٔ ���ن ������ و���� وا�����ا إ�����ه ��� ��� ا���ون
��ا��� ���د ا���. ��� ��� ��� ا���د أ� ���� و�� ��ه

إ������ت �� و��� ���، ���ً� و انٔ ا���س ا���� ���ر��� ��
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ا�������ت ا�����، ُ�����ن �� ��� ا�ٔ���ن ����� ُ������ن
���رات ���: "���ك أ��� �� 30000 ���ٔ �� ا���� ا�����". و

ا�����د �� ��ه ا����رات انٔ ا���� ا����� ��� ����ق. ��ه
ا�������ت ��� د���� و ��� ����� ������ ا����. �ٕ�ذا ��ن ���

ا���د انٔ ���� ����م "ا����ٔ" وا�� ��� ����� ا���ء و
إ�����ت ا������، اذٕن ����ك ������ ���ات انٕ �� ��� ���ت

ا���ف �� "ا�ٔ���ء" ��� أ��� �� 5000 ������ �����
ا�����. و��� ��ا � ���� �� ������� ا���� ا����� ذا��، �ٔ��

����� ���ن ������ �� ا�������ت ����ي ��� ���ٔ،
����ك ������ت أ��ى ا����� ����� ا�ٔ���." 

 

"��� �� ����ب �� ا�ٔ����ء: «�� أ�� ارٔ�� أ��م و��� ����، ا��ي ����
����� ��ا��." 2

Καθὼς γέγραπται ἐν τῷ Ἠσαΐᾳ τῷ προφήτῃ, Ἰδοὺ ἀποστέλλω 2
τὸν ἄγγελόν μου πρὸ προσώπου σου, ὃς κατασκευάσει τὴν ὁδόν

·σου
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 ��� �� ا����ت 1 و 2 ��ٔ�� �� ���� ������� �� ا���� ا�����. ا���ء ا�ؤل
��ٔ�� �� �� 3: 1 و 40: 3 وا���ء ا����� �� إ����ء. ����، �� ا���� انٔ
��ى ���ذا ��م ا����خ ������ ا�����ت "�� إ����ء ا����" إ�� ا���اءة ا�ٔ���

������ "�� ا�ٔ����ء" (ἐν τοῖς προφήταις). ���� ��ا�� (إ���� ����،
������ UBS �� �� ص 60) ��ا ��ٔ�� "����� وا��". ��� انٔ ا���اءة

أ�ً�� ��ٔ��م 4 ���د ������ �ٔ��اع ا����ص إ�����ر��
وا������ وا������� إ�� ا����� ا�������� ا�ٔ��� ����ً "�� ا�ٔ����ء". �������

ا�������ت ���� �� ��ه ا���اءة ����� ����� ���� و��ر���� 

3 ��ت ��رخ �� ا�����: أ��وا ���� ا��ب، ا����ا ���� �������».

φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ, Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν κυρίου, 3
εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ

���� ��� �� إ��اء ا����ع ���� �� ����� ا����، �ٕ�ن ا������ 3 و 2 ���� ��ا
��� أ�� ُ���� انٔ ��ا�� إ����� ���� ���ا��� �� ���ءة ا����ب ا����س.

و�� ذ��، اذٕا �� و�� ����� �� ����� ا����، ����� ��� ا������ 3 و 2 ���

20



أ���� ����� ��� �����، وا���� ������ ار���ً�� و��ً�� ������ 41، �� ا����ر ��نٔ
إ����� ��أ ����� ��� ����� ا�����ان. ��ٔ�� ���� ��ا ا������ ا�����،

و����، "�� ا������ ا������، �ٕ�ن - 23:1 �� �� ����� �����، �نٔ "��ا��
ا����رة" ا������� ��ٔ�� �� ، �� 4: 1 ����ر ����� ������ ا����� أ��م ���ع؛

- ١:٢٣ ���� ��� ����� انٔ ��ا ا����ر �� ����� �����ءة ا�������.

4 ��ن ����� ���� �� ا����� و���ز �����د�� ا����� �����ة ا������.

ἐγένετο Ἰωάννης [ὁ] βαπτίζων ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ κηρύσσων 4
.βάπτισμα μετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν

�� ��ه ا�ٔ�� ��� ا�������ت ���ف ادٔاة ا������ ὁ و���ف
������ت أ��ى ادٔاة ا���� καί (و). و��� انٔ ا�ٔ����� إ�زا��� ���� ��دةً

إ�� ����� ���� "ا�����ان"، ف �� ا����� انٔ ا����خ أ����ا ادٔاة ا������
ὁ ق ��� ا������ ا�����دة. و��� ����د انٔ ��أ ا����خ ا�����ت����� ���
βαπτίφων ����ان، أ��� ا���� ���� καί. (��ن �� ا����ج ��اءة "���

����� ا�����ان �� ا����� و��ن [καί] ���ز"). �ٕ���رة إ�� ا��� ��ل �� اذٕا
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���� ادٔاة ا������ أ���� امٔ �، ��� �� و���� ��� �����. �� ادٔاة
ا������، �ٕ�ن ا�����ل ا����� βαπτίφων �� ���ان، و����ن ا������ "���
����� ا�����ان �� ا����� و��ن ���ز". ��ون ادٔاة ا������، ���� ا�� ا�����ل

إ�� ���ط �����، و����ن ا������ "��ن ����� ���� �� ا����� و���ز". ��
أ�� ����� ��م ا�����، ���أ NAB، "��� ����� ا�����ان". ��� ��ا ا���

������� ا����� ��� ������. اذٕا �� ا����ر ا�� ا�����ل βαπτίφων ���اً��
���� "ا�����ان" اؤ "ا�����ان"، �ٕ�ن ادٔاة ا������ ������ �� ا����

إ�������� و��� ا����ت ا�ٔ��ى ��� ا���� ��� اذٕا ���� أ���� ��
ا�������� امٔ �.

6 و��ن ����� ���� و�� إ���، و����� �� ��� ��� �����، و��ٔ�� ��ادا
و��� ����.

καὶ ἦν ὁ Ἰωάννης ἐνδεδυμένος τρίχας καμήλου καὶ ζώνην 6
δερματίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ ἐσθίων ἀκρίδας καὶ μέλι

.ἄγριον
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���أ ���� ا�������ت ����ً�� "و�� إ���" و��� "��� إ���" (δὲρριν). ر���
��م ��� ا����خ ������ "���" إ�� "���" ��� ��ٔ��� ز����، ا��ي ���ل انٔ

ا�ٔ����ء ��ف �����ن أ����� "��ً�ا ���ً�ا" (ز���� 13: 4). �� ���ن
ا������ ا������ ���� ����� �� ��� ا������ت �نٔ ا����� ا�����ع ��

��� إ��� ا�����ج ����� أ��ً�� ������. ��رن REB، ا��ي ���ل "��ن �����
����ي ���ً�� ��ً�� �� ��� إ���". ���� NJB ا���اءة ا������ة: "��ن �����

����ي ��ً�� �� ��� إ���

8 أ�� ������ �����ء، وأ�� �� �������� ����وح ا���س».

ἐγὼ ἐβάπτισα ὑμᾶς ὕδατι, αὐτὸς δὲ βαπτίσει ὑμᾶς ἐν πνεύματι 8
.ἁγίῳ

أ���� انٔ �� ��� ا��� ا�ٔ��� ����ي ��� ��ف ا��� ἐν (��/��)، و��ن
��� ا����خ إ�� إ���� ��ف ا��� ��� ���� ὕδατι ��� ������ �� ا������

�� .th 3:11 1:26 ا���از�� �� ��� و�����، وا��� ����ي ��� ��ف ا���
���ن ا����ف ���ٔ�� أ���ب �� ا���� ا�������� دون ا���ف �� ا�����.
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��� ���� BGAD (ص 326-30)، �ٕ�ن ��ف ا��� ἐν �� ���� إ�� ا�����
("��") اؤ �� ���� إ�� ا������ اؤ ا�دٔاة ("��"). �ٔ��اض ا������، ���ن

ا����� �� ���� ��اء ��ن ��ف ا��� أ��ً�� امٔ �، ��ا �ٕ�ن ������ت ��ا��
ا���� ا�������� ����د ����� ����� ��ا

11 و��ن ��ت �� ا����وات: «أ�� ا��� ا����� ا��ي �� ��رت».

καὶ φωνὴ ἐγένετο ἐκ τῶν οὐρανῶν, Σὺ εἶ ὁ υἱός μου ὁ 11
.ἀγαπητός, ἐν σοὶ εὐδόκησα

���ف ��� ا�������ت ا���� ἐγένετο. ر��� ��ن ا���ف ���ً�� اؤ
καὶ ἰδοῦ φωνὴ ἐκ τῶν ٔر��� ��ن ����ً�ا ����ً�ا ����ازاة �� ���، ا��ي ���ا
ἐκ τῶν اذٕا ���ت �� ا����ء ���ل). ا���اءة οὐρανῶν λέγουσα 3:17 (و

οὐρανῶν ἠκούσθη (�� ا����ء ُ���) �� ����� ����� �ئ ��
ا���اء��� ا�ٔ�����. �� ��� ا����ت �� ���ن �� ا����� انٔ ���ل "��ء

��ت". و�ٔ��اض ا������، �� ���ن �� ا���وري انٔ ���ل ��ً�� ��� "ُ���
��ت �� ا����ء" اؤ "��ل ��ت �� ا����ء". و�� ���ن �� ا���وري أ�ً��
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ا����ام ���، ��� �� �� ���ل ا��� ا�ٔ��� ��ون ἐγένετο ��� أ�� أ���.
و��� ���ل ���� (���� -١ ٨) "... ��� �� �� ��� [ἐγένετο] ����دًا ��

ا�ٔ��، ���� انٔ ���� ا���رئ ��� ��ا ا����".

�� 14 و����� أ��� ����� ��ء ���ع إ�� ا����� ���ز ����رة ����ت ���

Μετὰ δὲ τὸ παραδοθῆναι τὸν Ἰωάννην ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν 14
Γαλιλαίαν κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ

�� ا��ا�� انٔ ادٕراج ا�����ت τῆς βασιλείας (������ت) �� ��ا���
�� �� أ�� ��� ا������ ا������ و��ا �� ���� �� ا���� ا�ؤل �����ت ���
،"�� ا����رة ا������� ��� ا���د�� ���� �� ا������ ا�ٔ��� ا����اً�� "����ت ���

وا��ي ���ث �� ا��ا�� �� ا���� ا������.

24 ����: «ا�ه! �� ��� و�� �� ���ع ا�����ي؟ أ��� �������! أ�� أ���� ��
«!�� أ��: ��وس ���
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λέγων, Τί ἡμῖν καὶ σοί, Ἰησοῦ Ναζαρηνέ; ἦλθες ἀπολέσαι 24
.ἡμᾶς; οἶδά σε τίς εἶ, ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ

ا�����ت ᾓλθες ἀπολέσαι ἡμᾶς (���� ��������-�������) ������ ���ال
�� �� UBS و��� ���� أ�ً�� ������� ��� أ��� ���رة: "��� أ����

��������". اذٕا �� أ���� ����ن، �ٕ���� "�ُ��� ا����� �� ا������ �� ����
ا��وح ا�����. اذٕا �� أ���� ���ال ... �ٕ�ن ا�����ت �ُ��� ا���ف ��ٕ�����

Gundry، Mark: A Commentary on His إ�� ا����� �� ا������" ( را��
.(،Apology for the Cross

27 �����وا ����، ��� ��لٔ ����� ���� ������: «�� ��ا؟ �� �� ��ا
ا������ ا�����؟ �ٔ�� �����ن ��ٔ�� ��� ا�رٔواح ا����� ������!»

καὶ ἐθαμβήθησαν ἅπαντες, ὥστε συζητεῖν πρὸς ἑαυτοὺς 27
λέγοντας, Τί ἐστιν τοῦτο; διδαχὴ καινὴ κατ' ἐξουσίαν· καὶ τοῖς
.πνεύμασι τοῖς ἀκαθάρτοις ἐπιτάσσει, καὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ
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��د ���� �� ا�������ت ا��� ���� ا���اءة �� �� UBS، و�����
������ت ����  ��ٕ����� إ�� ذ��، �ٕ�ن ��ه ا���اءة ���� ���� أ���

إ���ء ا���اءات ا������� ا�ٔ��ى، وا��� ��� ���� ���و�ت ������ اؤ �����
����� ا�ٔ���ب ا�������. �ُ��� ا����� �� ا���اءات ا������� انٔ ا����خ ��و��ا
����� ا�ٔ���ب �� ��ل إ��اء �����ات ��� ��ٔ��� ا��� ا���ازي �� ����.
ا��� ���� ��ا�� (إ���� ���� ٤:٣٦ ) ٩٩% ���� ���� انٔ ا������

ا�ٔ�����، διδαχὴ καινη؛ وκατ’ ἐξουσίαν، ���� �� ���� ا���ا��،
"��� � ���ٔ�� ا����� ا�ٔ����. اذٕا �� أ�� ا�����ت κατ’ ἐξουσίαν (و�ً��

�ـ/�����ن) �� ا�����ت ا������، ��� �� �� �� UBS (و NRSV)، �ٕ�ن
ا������ ��: "�� ��ا؟ ����� ���� �����! إ�� ��ٔ�� ��� ا�رٔواح ا�����."
و��� اذٕا �� ��� ���� ��� κατ’ ἐξουσίαν (��� �� RSV)، �ٕ�ن ا������
��: "�� ��ا؟ ����� ����! ����� ��ٔ�� ��� ا�رٔواح ا�����." ائ انٔ ����

���ع ������ ������� ��� ا�رٔواح ا����� و��� �������.

29 و��� ����ا �� ا����� ��ءوا ����� إ�� ��� ����ن وأ��راوس ��
����ب و�����،
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Καὶ εὐθὺς ἐκ τῆς συναγωγῆς ἐξελθόντες ἦλθον εἰς τὴν οἰκίαν 29
.Σίμωνος καὶ Ἀνδρέου μετὰ Ἰακώβου καὶ Ἰωάννου

�� ا���� �� و��د ���� �� ا���اءات ا������� ���، �ٕ�ن ا����ف ا������
�� ��� ا���اءة ا��� ����ي ��� ا�����ل ا����� وا���� �� ���� ا����

(ἐξελθόντες وἦλθον) و��� ا��� ����ي ��� ا�����ل ا����� وا���� ��
���� ا����د (ἐξελθών وἦλθεν)، �� ���ع �����. انٕ ��اءة ���� ا����
�� �� UBS ���� ���� أ��� أ��ل ا���اءات ا�ٔ��ى. ���� ا����خ إ��

����� ���� ا���� إ�� ا����د �� أ�� (او�) ����� ا�����ه ��� ���ع، (�����)
��� ا��� ���� �� ا�ٔ���ل ا����دة �� ا����از��ت �� ��� و����، و (�����)
����� ����� ٨:١٤ ٤:٣٨ ������ αὐτῷ (��) �� ا����. اذٕا �� ا���ع ا���اءة

�� ا���، �ٕ�ن ا����� �� "و��� ��دروا ا�����، د���ا ��� ����ن
وأ��راوس �� ����ب و�����" (NRSV). ا���اءات ا��� ����ي ��� ا�����ل
ا����� وا���� �� ���� ا����د ��� د�� ��� �ً�ا �� ا�������. ��ٕ�����
إ�� ذ��، ���و �� ا����� ��اءة "د���ا ... �� ����ب و�����"، و��نٔ ����ب

و����� ��� ������� �� ا���� "د���ا". و���ه ا�ٔ���ب، ���� ا���اءات
ا������� ��� ا������ت ا������ (ا������ ا������� ا������، وا������
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ا�ٔ������ ا�����ة، وا������ ا�������� ا�����ة)، ��� ���� ا����ل، "و��در
(RSV) "ا����� ��� ا���ر ود�� ا����

34 ���� ������ ����ا ���� ��ٔ��اض ������، وأ��ج ������ ����ة، و��
��ع ا������� ������ن �ٔ��� ����ه.

καὶ ἐθεράπευσεν πολλοὺς κακῶς ἔχοντας ποικίλαις νόσοις, καὶ 34
δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλεν, καὶ οὐκ ἤφιεν λαλεῖν τὰ δαιμόνια, ὅτι

.ᾔδεισαν αὐτόν

��� أ��� ���� ا����� �ـ αὐτόν وأ��ى ا����خ إ����ت ������ ������.
ὅτι ر��� ��ءت ��ه إ�����ت �� ا��� ا���ازي �� ���� 4: 41 ا��ي ���ل
ᾔδεισαν τόν Χριστόν αὐτόν εἶναι (�ٔ��� ����ا أ�� ا�����). اذٕا ����

ائ �� ا���اءات ا�ٔ��ل أ���� �� ����، �� ���� ��� �������� اؤ �����.
��� ا���� �� انٔ ا���اءة ا�ٔ��ل ���� أ����، إ� أ��� ����� ����
������؛ ائ انٔ ا������� ����ا انٔ ���ع �� ا�����. ا����� ��� انٔ

ا������� ����ا انٔ ��ا �� ���ع و��� ��ً�� ا���.
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39 ���ن ���ز �� ������� �� �� ا����� و���ج ا�������.

καὶ ἦλθεν κηρύσσων εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν εἰς ὅλην τὴν 39
.Γαλιλαίαν καὶ τὰ δαιμόνια ἐκβάλλων

�� ���ن ا���� ἦλθεν، ���� �� ا����� �� ا�������ت ا���� ἦν (��ن).
انٕ ا����ام ἦν �� ا�� ا�����ل (���، κηρύσσων [���ز]) ���� ����

����� ���� ��ٔ��ً�ا ���ً��، و��ه ا�����ت ����� �� ����. ��� ا����
ἦλθεν ��وري ���ا��� ���ة ἐξῆλθον (����) �� ا���� ا������. ا����

��� ذ��، ر��� �� ����� ا���� ἦν ��ا��� ا����خ �� ا���� ا���از�� ��
����. ٤:٤٤ ا���ق ��� ا���اء��� �� أ��� �� ���ٔ�� ا������ �� ا�����، ���
���� ἦν κηρύσσων إ�� "ا����ط ا�����د ا��ي ا���� إ��� ���ع ا��ن ..."
(�����، إ���� ����، ص. ). و�ً�� ����، �ٕ�ن ���ع ١١٣ "��ن ���ز ��

������� �� �� ا����� و���د ا�������". و�ً�� ����اءة ا�������، �ٕ�ن ���ع
"��ن ���ز �� ������� �� �� ا����� و���د ا�������".
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40 ��ٔ�� إ��� أ��ص ���� إ��� ����� و���� ��: «انٕ ارٔدت ���ر انٔ ������»

Καὶ ἔρχεται πρὸς αὐτὸν λεπρὸς παρακαλῶν αὐτὸν [καὶ 40
γονυπετῶν] καὶ λέγων αὐτῷ ὅτι Ἐὰν θέλῃς δύνασαί με

.καθαρίσαι

καὶ انٕ ا���� ��� ا�������ت ا��� ���� ا���اءة ا�����ة دون ا�����ت
γονυπετῶν ��ي �ً�ا. و��� �� ����� أ��ى، ���ل ا������ ا���از�� ��

��� و���� ٨:٢٥:١٢ انٔ ا�ٔ��ص ر�� (��� ا���� �� ا���ف ا�����ت ��
����). و���و انٔ ��ا ���� ���ة ا����ع �� روا�� ���� (��� ا���اض انٔ �ً�
καὶ و���� ا������ ���� �� ����� إ��������). اذٕا ���� ا���اءة ��� ��

γονυπετῶν αὐτόν (وا����ع أ����) أ����، ��� ���ن ا���اءة ا�ٔ��� �� ��
(παρακαλῶν ا�����ل ���) αὐτόν �� إ���ؤ�� ����� ���ت ��� ا�����

γονυπετῶν ��� τὸ αὐτόν. �ٕ���رة إ�� ا��� �� ا���اءة ا�ٔ����، ��
����� ��� καὶ γονυπετῶν و�� ا�����ت

41 ����� ���ع و�� ��ه و���� و��ل ��: «ارٔ��، �����!»
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καὶ σπλαγχνισθεὶς ἐκτείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἥψατο καὶ λέγει 41
·αὐτῷ, Θέλω, καθαρίσθητι

���ً �� ���� ا�����ل ا����� σπλαγχνισθείς، ���أ ��� ا�������ت
���� ا�����ل ا����� ὀργισθείς (ا����). ����� ��� ا������� ��ه

ا���اءة ا������ة أ���� �ٔ��� ا���اءة ا�ٔ��� �����. �� ��� ا������ت ا������،
���� REB ��ه ا���اءة ا������ة: "أ����ج ���ع". ا���ح ا�����ء ا���� �����ن

Guelich، Mark - 1:1 ا���اءة ا������ة أ���ً�� ����ة ���� ���ع (ا���
Marcus، 74 8:26،) اؤ ���ذا ا���اءة ا������ة �� ��� ا�رٔ�� أ���� (ا���

Ehrman، "A ع ���� �� ا���اءة ا������ة، ا������� .(.Mark -1 826
Leper in the Hands of an Angry Jesus"، ص77 - 98. و�� ذ��، �ٕ�ن ��دة

و���ع ا�������ت ا��� ���� ��اءة ا��� ����ة �ٕ����ب. ��ٕ����� إ��
ذ��، �� ������ ا����� �� ���� (و)، ��� ���ل ���� انٔ ���ع ٣:٥
١٠:١٤ ��ن ���ً��، �� ���ول ا����خ ����� ا���، ���� ���و �� ���

ا������ انٔ ا����خ ���وا ὀργισθείς إ�� σπλαγχνισθείς ���. (و�� ذ��،
���� ��ا�� [إ���� ����، ص. ] أ�� �� ١١٥ ٣:٥ و���ك أ���ب وا���

�����.) ر��� ادٔى و��د ���� ἐμβριμησάμενος (ا����م ا���رم) ��
ا���� ١٠:١٤ إ�� ���م ا����� ������ "���ك �����" إ�� "٤٣ ���ً��". و��
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ا����� أ�ً�� انٔ ���ن �� �� ا���� ��� ا�����ت ا��را��� ا�������� �ـ
"ا�����" (ethraḥam) و "ا����" (ethraʿem) أ���ء ا������ إ�� ا��������.

44 و��ل ��: «ا���، � ��� �ٔ�� ����، �� اذ�� ارٔ ���� ������ و��م ��
�����ك �� أ�� �� ����، ���دة ���».

καὶ λέγει αὐτῷ, Ὅρα μηδενὶ μηδὲν εἴπῃς, ἀλλὰ ὕπαγε σεαυτὸν 44
δεῖξον τῷ ἱερεῖ καὶ προσένεγκε περὶ τοῦ καθαρισμοῦ σου ἃ

.προσέταξεν Μωϋσῆς, εἰς μαρτύριον αὐτοῖς

اذٕا �� ��� ���� ��� ا��� UBS �� �� ��� ،Μωϋσῆς، �ٕ�ن ا�����ت
εἰς μαρτύριο ٤ ν αὐτοῖς (����دة ���) ����� ار���ً�� و��ً�� ����

ا����ب �����ام. ائ انٔ ا����ب �����ام ��� انٔ ُ���� ���� ������
����دة (اؤ ��) αὐτοῖς (إ�� ا���� اؤ ا�����). ����� ��ا ا������

����ح �� TEV (أ�ً�� FC)، ا��ي ���� αὐτοῖς ��� أ�� ا�����: "���
اذ�� �����ة إ�� ا����� ود�� �����؛ �� ��� ���� ������ أ�� ��

����، ��م ا������ ا��� أ�� ��� ����". و��� اذٕا �� ُ���� ��� ا�����ت
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εἰς μαρτύριον αὐτοῖς، ��� ���ن ��ه ا�����ت ������ ���� ����؛ و��
���ن ا����� انٔ ��� ا����ب �����ام انٔ ���� �� أ�� �� ���� �����ن اؤ
����� ٕ���ا��� (αὐτοῖς) [ا��� �و���]). �� ��ه ا�����، ���� ا�����
ا�������� μαρτύριον 14 "و���" اؤ "����ن"، ��� ���� أ���ً�� �� ا������

ا��������، و���� ا����� αὐτοῖς إ�� ا���� ا����دي. ���ءً ��� ��ا
ا������، ���� ����� ا���� ا����� �� ��ه ا����، "��� اذ�� وارِٔ ����

������، و��م �� �����ك �� أ�� �� ���� ����ً�� ���".
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أ���� ���� ا�ٔ���ح ا�����
اذٕ �� ���روا انٔ ������ا إ��� �� أ�� ا����، ����ا ا���� ��� ��ن. 4 و

و��� �� ����ه د��ا ا����� ا��ي ��ن ا�����ج ������ ����.

καὶ μὴ δυνάμενοι προσενέγκαι αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον 4
ἀπεστέγασαν τὴν στέγην ὅπου ἦν, καὶ ἐξορύξαντες χαλῶσι τὸν

.κράβαττον ὅπου ὁ παραλυτικὸς κατέκειτο

��ه ���أ ا�������� "و�� �������ا انٔ ����وه إ��� [���ع]". ����� ا���رئ ����
ا�����ل ا������ αὐτόν (��) ��� ���� ا����ر προσενέγκαι، ائ "���

��در�� ��� إ���ره إ���". و��� ��ً�ا ���م و��د ����ل �����، ا����ل
ا����خ ���� ا����ر προσεγγίσαι (ا����اب) وπροσελθεῖν (ا����ء)
�ٔ���ب �����، ��� � ����� ائ �� ��� ا����ر ��ه ����ً� ����ً�ا.

�� ���ن �� ا���وري �ٔ��اض ا������ إ�� إ���� ا����� "��" ��� ا����
"إ���ر" اؤ ا����ام ��� ��� "ا����اب"، ��� �� �� ���ل ا���اءة �� ��
UBS ��� أ��� أ����. ��رن ��� NRSV: "و��� �� �������ا انٔ ����وه إ��

���ع" وNAB: "��� ��در�� ��� ا����اب �� ���ع".
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5 ���� راىٔ ���ع إ������، ��ل ������ج: «�� ���، ����رة �� �����ك».

καὶ ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς τὴν πίστιν αὐτῶν λέγει τῷ παραλυτικῷ, 5
.Τέκνον, ἀφίενταί σου αἱ ἁμαρτίαι

ا���� �� �� UBS �� ز�� ���رع، و�� ��� ��ا إ���� ��� (���). �����
ز�� ا����رع ا���م ἀφέωνται (�� ُ��� ���) �� ٩:٢ ���� ��ي ��

ا�������، و��� ���و أ�� �� �� ������ �� ��� ا����خ �� ا��وا�� ا���از��
�� ����. ٥:٢٠ ز�� ا����رع �� ���ل ��� ����� ا������ن "ز�� ا����رع
ر ���ث ���� ���ث �� و�� ا�ؤر����". و��ا ���� انٔ ا���� ُ����

ا����ث: "�� ُ���ت �� �����ك �� ��ه ا�����". � ����� ����� ���
ا����رع إ�� ز�� ���رع �����: "�ُ��� - ����رة �� �����ك".

14 و���� �� ����ز راىٔ �وي �� ���� ����� ��� ���ن ا������، ���ل ��:
«ا�����». ���م و����.
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καὶ παράγων εἶδεν Λευὶν τὸν τοῦ Ἁλφαίου καθήμενον ἐπὶ τὸ 14
τελώνιον, καὶ λέγει αὐτῷ, Ἀκολούθει μοι. καὶ ἀναστὰς

.ἠκολούθησεν αὐτῷ

���ف ا������ Λευί �� ��� ا�������ت �� ������ ����� ������
���� �� �� UBS. 4 �� ��� ذ�� �وي �� ����� ���� (���� - ٦:١٣ ١٦
١:١٣ ؛ أ���ل ا����) اؤ ���� (- ٣:١٤٩) ������� ا���� ���. �ُ���

��اءة Ἰάκωβον (����ب) �� ا�������ت ا������ ��ٔ��� ، ٣:١٨ ��� ��
����� Ἰάκωβον τόν τοῦ Ἁλφαίου (����ب �� ����) ��� ا���� ���

(أ��� �� ���� وأ���ل ا����).

15 و���� �� ���� �� ���� ��ن ����ون �� ا����ر�� وا����ة �����ن ��
���ع و�����ه، �ٔ��� ����ا ������ و����ه.

Καὶ γίνεται κατακεῖσθαι αὐτὸν ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ, καὶ πολλοὶ 15
τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ συνανέκειντο τῷ Ἰησοῦ καὶ τοῖς

.μαθηταῖς αὐτοῦ· ἦσαν γὰρ πολλοὶ καὶ ἠκολούθουν αὐτῷ
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��� �� ��� ���� ��� ا�����ت καὶ ἠκολούθουν αὐτῷ (و����ه) ��� ��
�� �� UBS ٤، �ٕ�ن ا����� �� "و��ن ا����� �� ا����ر�� وا����ة

������ أ�ً�� �� ���ع و�����ه - �ٔ�� ��ن ���ك ا����� �� ا���� ����ه"
(NRSV). ر��� ���ن "ا�����ون ا���� ����ه" ����ً�� ��� �����، ���� إ��
��د ����� ���ع، و��� "ا�����ون ا���� ����ه" �� ����ون ���ً �� ذ��

καὶ إ�� ا����ر�� وا����ة. و��� اذٕا و���� ����ً ��� ا�����ت
ἠκολούθουν αὐτῷ ��� �� ��� ا�������ت ا������، ���� ���ن

��ه ا�����ت ������ ������، �ٕ�ن ا����� �� انٔ ��� ا����� ����ا ���ع: "...
و��ن ���� �� ا����ر�� وا����ة ������ �� ���ع و�����ه، �ٔ��� ����ا

������. و��� ا����� ا���� ����ا �� ذ�� ا���� ����ا ����ه. [ا�����] راؤا أ��
��ن ��ٔ��"

و���� �� ���� �� ���� ��ن ����ون �� ا����ر�� وا����ة �����ن �� ���ع
و�����ه، �ٔ��� ����ا ������ و����ه. وأ�� ا����� وا�������ن ���� راؤه ��ٔ�� ��

ا����ر�� وا����ة، ����ا ������ه: «�� ���� ��ٔ�� و���ب �� ا����ر��
وا����ة؟» (�� 2: 16-15) 
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Καὶ γίνεται κατακεῖσθαι αὐτὸν ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ, καὶ πολλοὶ 15
τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ συνανέκειντο τῷ Ἰησοῦ καὶ τοῖς

μαθηταῖς αὐτοῦ· ἦσαν γὰρ πολλοὶ καὶ ἠκολούθουν αὐτῷ. 16 καὶ
οἱ γραμματεῖς τῶν Φαρισαίων ἰδόντες ὅτι ἐσθίει μετὰ τῶν

ἁμαρτωλῶν καὶ τελωνῶν ἔλεγον τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, Ὅτι μετὰ
;τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσθίει

��� ���� ������ن �����ن ���ً �� 1 ا������ ��� ا�����د "���� ا��������"،
οἱ) "أ ������ ا�������ت ا������ ا�ٔ��� ����� "ا����� وا�����������

γραμματεῖς καὶ οἱ Υαρισαίοι). ��� انٔ ا���� "ا���ع" ُ�����م �� 2
������� ������ ���ع �� ا�ٔ�����، و��� ��� ������� �ؤ��� ا���� ����ا
���د�� ��، ���� و�� ���� ��� ا����� αὐτῷ، �� ����� ا����، ��� ��

ا���ل �� ا���. و�� ذ��، و�� ��� ا����خ، 15، ا����� ��� ����
πολλοί (������). و�� ادٔى ��ا ا������ إ�� إ���� ���� καί ��� ا�����ل ��

ἰδόντες (��ى). و���ل ا���اءة ا������ة "و���� ���� (اؤ، و) ا��������،
و[καί] راؤا أ�� ��ٔ�� ..."
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16 وأ�� ا����� وا�������ن ���� راؤه ��ٔ�� �� ا����ر�� وا����ة، ����ا
������ه: «�� ���� ��ٔ�� و���ب �� ا����ر�� وا����ة؟»

καὶ οἱ γραμματεῖς τῶν Φαρισαίων ἰδόντες ὅτι ἐσθίει μετὰ τῶν 16
ἁμαρτωλῶν καὶ τελωνῶν ἔλεγον τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, Ὅτι μετὰ

;τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσθίει

��� إ���� ا�����ت καὶ πίνει (و��ب) �� ������، ��� ��ٔ��� ا�����
ا���ازي �� ����، وا��ي ����ي ��� ا�����ت "���ذا ��ٔ�� و���ب؟" ���

ὁ 9:11 ه ا���اءة ا�ٔ��� �� ا��� ��� ا��ي أ��ف ا�����ت��
διδάσκαλος ὑμῶν (�����). ��ه إ����� ا��� أ����� ���،
��ور��،����� ����� ��� ا����خ �� أ���� ������ �� ����.

22 و��� أ�� ���� ���ا ����ة �� ز��ق �����، ��� ��� ا���� ا�����ة
ا����ق، ������ ���� وا����ق ����. �� �����ن ���ا ����ة �� ز��ق

����ة».
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καὶ οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς εἰ δὲ μή, 22
ῥήξει ὁ οἶνος τοὺς ἀσκούς, καὶ ὁ οἶνος ἀπόλλυται καὶ οἱ ἀσκοί

.ἀλλὰ οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινούς

ا���اءة ا��� ���� ���� أ��� أ�� ا���اءات ا�ٔ��ى �� ا�� ا������� ��
ا���، وا��� ���ل "���� ا���� ا����ق و���� ا���� وا����ق". و��� انٔ ���رة
�خ ���� ا�������ت ا���� "وا����ق" ���و و��ٔ��� ����� ��ً�، ��� ��� �ُ��

ἀπὸλλυται ��� ا��� οἱ ἀσκοί و���وا ا���� إ�� ���� ا����
ἀπολοῦνται (�ُ���). وا���� ��� ذ��، و��� ��ٔ��� ا����ص �� ���

و����، ��م ا��ّ��خ (٩:١٧ ٥:٣٧) ا���� ἐκχεῖται (ُ����) ������ره أ���
��ء�� �� ا���� ἀπὸλλυται ���� �� ���ث �����. انٕ ا����ف

ا�ؤل، ���� ����� ��� اذٕا ��ن ا���� ُ��َ��َ�م �ٕ���رة إ�� ا��� οἱ ἀσκοί امٔ
�، �� ������ ���ٔ�� أ���ب �� ا���� ا��������. و��ف ���� ا����رات

ا�ٔ���ب �� ا����ت ا������� ا������ت. و��ف ����� ا���ار ���نٔ ا����
ا��ي ����� ا����ا�� �� ا������ أ�ً�� ��� �� �� ����� �� ا���� ا�������.
��� ���� ا����ل، ���ل ا����� ا������ ا�����ة ا������� "و��ع ا����،

و���� ا�ِ��بَ" و���ل ����� NAB "و��� ا���� وا�ِ��بَ".
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ἀλλὰ οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινούς :��ٔوا���اءة ا������ ا

ا�����ت "اذٕا ��� ذ��، �ٕ�ن ا���� ��ف ��� ا����ق، و���� ا����،
βάλλει ا���� .����� ��� �� (εἰ δὲ μή، ... οἱ ἀσκοί) "و���� ا����ق

(���)، ا�����د �� ا����� �� ��ا�� ا�����، ����� إ�� ��ه ا�����
ا�ٔ���ة. �� ��ف ا����� ��� �����، ���أ ا����� "و� أ�� ���

(βάλλει) ��ً�ا ����ة �� ز��ق ����� ... �� [���] ���ا ����ة �� ز��ق
ج

د��ة". ���و انٔ ��� ا����خ �� ��ر��ا انٔ ا���� βάλλει ُ��َ��لٌ ���� ��
����� ا����، ���� أ����ا إ�� βλητέον (�زم و��� [�� ����] ٥:٣٨) اؤ
٩:١٧ ἀλλὰ οἶνον (و���ا [�� ���]). ر��� ��ن ��ف βάλλουσιν

νέον εἰς ἀσκοὺς καινούς �� ��� ا�������ت ����ً�ا �نٔ ا����� ��
��� ������ ��ون ���. اؤ ر��� ��ن ا���ف ���ً��، ���� ���ار ا�����

οἶνος وἀσκός. �� ���ن ا����رات ا�ٔ���ب وا���ا�� ا������ �� ا����
βλητέονو βάλλει ��� ا������� أ��� أ���� �� ا������ �� ا������ت

.βάλλουσινو
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أ���� ���� ا�ٔ���ح ا�����
"�����ف ���ع �� �����ه إ�� ا����، و���� ��� ���� �� ا����� و��

ا����د�� و�� اؤر���� و�� ادٔو��� و�� ��� ا�رٔدن. وا���� ��ل ��ر و���اء،
��� ����، اذٕ ����ا �� ��� أ��ا إ���." (�� 3: 8-7).

Καὶ ὁ Ἰησοῦς μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ἀνεχώρησεν πρὸς τὴν
θάλασσαν· καὶ πολὺ πλῆθος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας [ἠκολούθησεν]·

καὶ ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας καὶ ἀπὸ Ἱεροσολύμων καὶ ἀπὸ τῆς
Ἰδουμαίας καὶ πέραν τοῦ Ἰορδάνου καὶ περὶ Τύρον καὶ Σιδῶνα,

.πλῆθος πολύ, ἀκούοντες ὅσα ἐποίει ἦλθον πρὸς αὐτόν

���ك ا����� �� ا���اءات ا�������، و��� �� ا��ا�� ائ ��اءة ��
ا�ٔ����. ا������ت ا������� �� ا������: 

�� اذٕا ��ن ا���� "���" ��� انٔ ���ن ���دًا (ἠκολούθησεν) اؤ
،(ἠκολούθησαν) ��ً��

و��د اؤ ���ب ا����� αὐτῷ (��) ��� ا����،
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و��د اؤ ���ب ا����. ���ك أ�ً�� ��� ا����ف �� ا������ ��� "���دا
وا���س" و "اؤر���� وا����د��". ����ح ��ر��س (���� -١ ٨ ٢٥٧،) انٔ

ا������ت وإ�����ت ���� ��� ا�رٔ�� إ�� ا����� ��� ا������ �����
ἠκολούθησεν، "ا��ي ���� و�� ا�ٔ���� و����ر �� ���رة" ��ء إ���

"�� . " ���و انٔ ا���اءة �� ا��� ���ح ���� أ��� أ�� ا���اءات ا�ٔ��ى.
����ن ��ه ا������ت ذات أ���� ����� �� ��� ا�������، �نٔ ا����رات
ا�ٔ���ب ����د �� اذٕا ��ن ا���� ����ً�� ���، و�� اذٕا ��ن ا���� ا����د اؤ

ا���� �����ً��، و�� اذٕا ��ن ���ك ���� إ�� ����. �� و�� ا����
ἠκολούθησεν ��� ����� �ٕ���رة إ�� ���� �� ا��ي ����� ����� ا�ٔ���.

8 و�� اؤر���� و�� ادٔو��� و�� ��� ا�رٔدن. وا���� ��ل ��ر و���اء، ���
����، اذٕ ����ا �� ��� أ��ا إ���.

καὶ ἀπὸ Ἱεροσολύμων καὶ ἀπὸ τῆς Ἰδουμαίας καὶ πέραν τοῦ 8
Ἰορδάνου καὶ περὶ Τύρον καὶ Σιδῶνα, πλῆθος πολύ, ἀκούοντες

.ὅσα ἐποίει ἦλθον πρὸς αὐτόν
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���� ����� ���ب ���� πλῆθος πολύ �� ��د ���� �� ا�������ت
��� أ�� ���� أ����� ����� ���ار ��ه ا�����ت، وا��� ���� أ�ً�� ��

ا����.

14 وأ��م ا��� ��� ������ا ���، و������� ����زوا،

καὶ ἐποίησεν δώδεκα, [οὓς καὶ ἀποστόλους ὠνόμασεν,] ἵνα 14
ὦσιν μετ' αὐτοῦ καὶ ἵνα ἀποστέλλῃ αὐτοὺς κηρύσσειν

ا����� ا���ر�� ��ي ����اءة �� �� UBS، و��� �� ا����� أ�ً�� انٔ
ا�����ت ا�رٔ�� ا�����دة ��� ����� ���� ����� و��� ���ً �� ذ��
οὓς καὶ أ���� إ�� ا��� ��� ��ٔ��� ����، ا��ي ����ي ��� ا�����ت
ἀποστόλους ὠν 6:13 όμασεν. �ٕ���رة إ�� ��م ا����� ���نٔ ا���اءة
ا�ٔ����، �� و�� ��ه ا�����ت ��� �����. ���ف ��� ا������ت

.(NJB و REB ،ا����ل ���� ���) ����� ��� ا������ ا�����ت ا�����دة

16 و��� �����ن ا�� ���س.
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καὶ ἐπέθηκεν ὄνομα τῷ Σίμωνι [,καὶ ἐποίησεν τοὺς δώδεκα] 16
,Πέτρον

ا�����ت ا�����دة ��� ����� ���� ����دة �� ا����� �� ا�������ت،
و��� �� ��ور�� �����ط ���ة ا����، وا��� � ������ إ� ا������ ��� �����

ἵνα … δαιμόνια (���� �����ا ���، و��� ������ ������� و���ن ���
ا����� ���د ا�������). �� ����� أ��ى، ر��� ��ءت ��ه ا�����ت إ��
ا��� ����� أ��د ا����خ ��� ��ه ا�����ت �� ���� ا���� ا����ي ��
��ا�� ا����. و�ٕ���رة إ�� انٔ ا����� ���نٔ ا���اءة ا�ٔ����، �� و�� ا�����ت
πρῶτον Σίμωνα ا���اءة ا������ة .����� ��� καὶ ἐποίησεν τοὺς δώδεκα

καί (اؤ�ً ����ن، وأ��� ��ً�� �����ن ���س) ور��� �� إ���ؤ�� ��ا���
���� ارٔاد انٔ ���� ����ء ���ي ���ج وانٔ ���� ا��� ���� �� ا���

καὶ περιάγοντας κηρύσσειν τὸ 1:2 ا�����د �� ���. ا���اءة ا������ة
�� ��� W (وا����ب ������� ��ٕ�����) �� ا������� εὐαγγέлιον

τὸ εὐαγγέлιον ��ً�ٔا������ انٔ ���ن أ����، �نٔ ��ه ا������� �ُ�رج ا
(إ�����) ��� v �� κηρύ σσειν. (�� ��� ����� ��ه ا���اءة ا������ة ��ـ

.( .v 14 �� ا����ز ا����ي �ـ
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18 وأ��راوس، و�����، و�������وس، و���، و����، و����ب �� ����،
و��اوس، و����ن ا�����ي،

καὶ Ἀνδρέαν καὶ Φίλιππον καὶ Βαρθολομαῖον καὶ Μαθθαῖον 18
καὶ Θωμᾶν καὶ Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ἁλφαίου καὶ Θαδδαῖον καὶ

Σίμωνα τὸν Καναναῖον

ا����ال Λεββαῖον (Lebbaeus) �ـ Θαδδαῖον ���ث أ�ً�� �� ا����د
ا������� �� ��� ١٠:٣، ��� ���� ا����� �� ا����د ��� ا���اء��� انٕ

��ف Θαδδαῖον �� ��� ١٠:٣ �� ا������� W ��� انٔ ���ن ���ً��،
��� �� ذ�� أ�� ��� ��ً�� ��� ���ً �� ا��� ���. إ��ى

ا�������ت ا������� ا������، ا��� ���ف أ�ً�� ��د��س، ���� ��دا

(���ذا) ��� �������وس.

20 ������ أ��� ��� ��� �� ���روا و� ��� أ�� ���.
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Καὶ ἔρχεται εἰς οἶκον· καὶ συνέρχεται πάλιν [ὁ] ὄχλος, ὥστε 20
.μὴ δύνασθαι αὐτοὺς μηδὲ ἄρτον φαγεῖν

ا���� ا����د، ا��ي ��اهٔ ا����د ا�ؤا�� �����ص إ�����را��� وا������، ��
�����ه �� ���� ا����د إ�� ���� ا���� ἔρχονται (��ٔ��ن)، و�� ا���اءة

ا�ٔ��� ��� ا����ت 17 – 19.

21 و��� ��� أ����ؤه ����ا ������ه، �ٔ��� ����ا: «إ�� ����!»

καὶ ἀκούσαντες οἱ παρ' αὐτοῦ ἐξῆλθον κρατῆσαι αὐτόν, 21
.ἔλεγον γὰρ ὅτι ἐξέστη

���و انٔ ا���اءة ا�ٔ���� οἱ παρ’ αὐτοῦ ("أ����ؤه" اؤ "أ��ر��") أ���� أ���
����� ������ ��ر�� أ�� �� ������� �� ا����� �� ا�������ت ����أ "و���

��� ا����� وا����ون ���، ����ا ����� ����، �ٔ��� ����ا: "إ�� ����ن".
(���� ����� ����� ا�����ت οἱ παρ’ αὐτοῦ، را�� ا������� ���ا��،

إ���� ����، ص 166)
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29 و��� �� ��ف ��� ا��وح ا���س ���� �� ����ة إ�� ا�ٔ��، �� ��
������ د����� أ����».

ὃς δ' ἂν βλασφημήσῃ εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐκ ἔχει ἄφεσιν 29
εἰς τὸν αἰῶνα, ἀλλὰ ἔνοχός ἐστιν αἰωνίου ἁμαρτήματος

ا��� ἁμάρτημα (ا������) ���� �� ا�ٔ����� ا�رٔ��� ��� ��� و�� ا����
28. و�� أ���� أ��ى �� ا���� ا����� ���� ��ث ��ات. و�� ���

ا�������ت ا����ل ا����خ ا��� ا�ٔ��� ���ً�� ἁμαρτίας (ا������).
وأ��ف ���خ ا���ون إ�� κρίσεως (ا�������) اؤ κολάσεως (ا���اب) ��

أ�� ����� ����� ا������ ��� ا�����د "���� ������ أ����".

32 و��ن ا���� ����� ����، �����ا ��: «��ذا أ�� وإ���� ��ر��
καὶ ἐκάθητο περὶ αὐτὸν ὄχλος, καὶ λέγουσιν αὐτῷ, 32 .«�������
Ἰδοὺ ἡ μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου [καὶ αἱ ἀδελφαι σου] ἔξω

.ζητοῦσίν σε
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���ف ��� ا�������ت ا�����ت καὶ αἱ ἀδελφαί σου (وأ��ا��).
و��� ��� ا�رٔ�� انٔ ��ه ا�����ت أ���� و�� ����� إ�� �� ���� ا����ٔ
����� ���ت ��� ا����� �� ا����� ا�ؤل σου إ�� ا����� ا����� σου، اؤ
�� ���، �نٔ � v. و� v. 31 34 ���� ا�ٔ��ات. وا���� ��� ذ��، اذٕا ��
��� ا�����ت أ���� و��� �� ������� ��ا��� ����، ��� ا����� انٔ ���

������� �� v �� ��� �� ً��� ، .v. . و�� ذ��، 31 32 �ٕ�ن د�� ا�������
καὶ αἱ ἀδελφαί σου ا�ٔ��� ��ي؛ و���ا ا����، �� و�� ا�����ت ����
��� ����� ٕ����ر ا��� ��ل ا��� ا�ٔ���. ��ٔ�� REB ��� ا��� ا�ٔ���،

و���ف ا�����ت "وأ��ا��".
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أ���� ���� ا�ٔ���ح ا��ا��
8 و��� ا��� �� ا�رٔض ا����ة، ��ٔ��� ���ا ���� و����، ��ٔ�� وا��

������ وا��� ����� وا��� ����».
καὶ ἄλλα ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν τὴν καλήν, καὶ ἐδίδου καρπὸν 8
ἀναβαίνοντα καὶ αὐξανόμενα, καὶ ἔφερεν ἓν τριάκοντα καὶ ἓν

.ἑξήκοντα καὶ ἓν ἑκατόν
��ه ا���د ��ٔ�� �� ��اء��ن

[καὶ αὐξανόμενα �� ��ٔ��] ا�و��
��ه ا���اءة ا��� ���� أ�� ا������ ���� أ��� �� ���� ا����

ا������ة ���� αὐξανόμενα، وا��� ���� �� ���� ا���� ا������ة
ἄλλα ("���� [��ور] أ��ى �� ا�رٔض ا����ة، و����� ���� ���� و����
أ��� ��ً�ا؛ وأ����"). ��� ��� ا����خ ���� ��� ���� ���� ا�����

ἀναβαίνοντα (����) ��� أ��� ���ل ا��� ا����د ا����� καρπόν (���ة)
���ً �� ���� ا���� ا������ة ἄλλα. و���� ��ا، ��ن ���ك ��� ��ي

������ ���� ا���� ا������ة αὐξανόμενα إ�� ���� ا����د ا�����
αὐξανόμενον اؤ إ�� αὐξάνοντα (وا��� ���� انٔ ���ن إ�� ���دة ���� اؤ
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��� �����)، وا��� ���� انٔ ���� إ�� إ�� ا������ اؤ ا���رة. و��ن ���ك
���� ا��� ���� �� ����� ���� ا����د و�� ����� ���� ا���� ἄλλα إ��

ا����د ἄλλο �� ��� ا�������ت ����� �� ا����د ἄλλο �� ا������ و. 5
7 �� ���ن ا���اءات ا������� ذات أ���� ����� ������� �نٔ ا����� �� ����
���� أ���� ��اء ���� ا������ اؤ ا���رة �� ا��� ���� و���ا��. �� ���

ا����ت �� � ���ن �� ا������ انٔ ���ل انٔ ا���رة و��� ا����ة �� ا���
"����" و"���ا��".

[ἓν … ἓν] وا���اءة ا������ ��ٔ�� ���� ��ف ا���
و��ا ا����ف ��� �� أ���� ����ة �������. � ���� ����� �� ا����� ���
ا���اء��� ἓν و εἰς. ���أ ���� ا�������ت εν، وا��� ���� انٔ ���ن إ��

��ف ا��� ἐν اؤ ا���� ἓν. �� ا�������ت ��� ا�����ة �����وف ا�����ة،
��� ������� ���� ا������. اذٕا ��� ��اءة ἐν (��)، ���� ����� ��� أ���

���� إ�� ����. ا���اءة ا�ٔ���� �� ��� ا�رٔ�� ἓν، ��� ���� ا���ٔ���
ا��را�� ��� ا���� "وا��" (חד �� ���� ��� ا���ب ("- ��ات" اؤ "-

أ���ف")

53



15 و���ء �� ا���� ��� ا�����: ��� ��رع ا�����، و����� �����ن ��ٔ��
ا�����ن ����� و���ع ا����� ا���رو�� �� ������.

οὗτοι δέ εἰσιν οἱ παρὰ τὴν ὁδὸν ὅπου σπείρεται ὁ λόγος, καὶ 15
ὅταν ἀκούσωσιν εὐθὺς ἔρχεται ὁ Σατανᾶς καὶ αἴρει τὸν λόγον τὸν

.ἐσπαρμένον εἰς αὐτούς
��ه ا����ة �� ا������ ��� ��� أ���� ����ة �������. ���م ا����� �� ا����د
���� �� ً��� (����) ἐν αὐτοῖς ا������ �� ��ل ��اءة ���� ا�����ل ������
ا�����ل εἰς αὐτούς، ��� ا����ف �� ا���ف �� ا�ٔ���ب و��� ��

ἐν τῇ καρδίᾳ ����� �� ����� ا�����. ��م ���د ا���ون ������ ا���
αὐτοῦ (�� ����) �� ���، و��م ��د ���� �� ���د ١٣:١٩ ������ ا������
�� ��� .٨:١٢ ���� �� (������ ��) ἀπὸ τῆς καρδίας αὐτῶν �� �����
�� ا���ع ا���اءة �� ا���، ��� ا����� �� ا����ت �� ���ن �� ا���وري

�ٔ��اض ا������ انٔ ���ل "�� ������" ���ً �� ���د "����".

24 و��ل ���: «ا���وا �� �����ن! ������ ا��ي �� �����ن ���ل ��� و��اد
Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, Βλέπετε τί ἀκούετε. ἐν ᾧ 24 .أ��� ا������ن ���

.μέτρῳ μετρεῖτε μετρηθήσεται ὑμῖν καὶ προστεθήσεται ὑμῖν
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��� ���و انٔ ��ف καὶ προστεθήσεται ὑμῖν �� ��� ا�������ت
ا����ٔ��ة ��ن ���ً�� ���ت ��� ا����� �� μετρηθησεταιυμιν إ��

�� (��������) τοῖς ἀκούουσιν و انٔ ���رة��� .προστεθησεταιυμιν
����� ���� ���ف ������ ار���ط ا���ل �ـ βлέπετε τί ἀκούετε (ا���� ���

����). و���ل إ��ى ا�������ت ا������� وا����� ا������: "��ف
���ف إ���� أ��� ا���� �����ن".

28 �نٔ ا�رٔض �� ذا��� ��ٔ�� ����. اؤ� �����، �� ����، �� ���� ���ن ��
ا�����.

αὐτομάτη ἡ γῆ καρποφορεῖ, πρῶτον χόρτον, εἶτα στάχυν, εἶτα 28
.πλήρη[σ] σῖτον ἐν τῷ στάχυϊ

� ���� ا������ات ��� ائ أ���� �������. ���� ا������ات ا�����ت ��
ا�ٔ���ب �� ا���� ا��������، ��� ا����� �� ����. ا���اءة �� ���� ا����،
πλήρη σῖτον، �� ا�������� ا��������. �� ا���� ا�������� ا�������� ا������
�� و�� ����، ��ن ��� ا���� πλήρης �����م ���� ����ر ���ه ا����
���� ���� πλήρης ا���� �� ���� ا��� ا��ي �����. ��� ا���� ���
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أ��� أ�� ا���اءات ا�ٔ��ى، و��� ���� ا������� ا��ا��� �� ا�������ت
ا��� ���� πλήρη، �� و�� ����� ا������� ��� �����.

(و��ا ����� ����� �� ���ب ������� ا���� ا���� ����� ا����� - ������� -
و���ب ������� �� أ��ف ا���� ا�����-�������)

40 و��ل ���: «�� ����� ������ ���ا؟ ��� � إ���ن ���؟»
;καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Τί δειλοί ἐστε; οὔπω ἔχετε πίστιν 40

πῶς أ��� د�� �� ا�������. 4 ���و انٔ ا���اءة ��� UBS �� �� ا���اءة
οὐκ ("��� ��� ���� إ���ن؟") ���تٔ �� ا����� �� ����� ����� ���ع

������ه إ�� �� ��. ���ً �� οὕπω (��� ���)، ���أ ��� ا�������ت
τί δειλοί (���ه ا������/���ر ����)، وا��� ����� ������� ا������ οὕτως
ἐστε؛ ائ، "���ذا أ�� ���� ���ا؟" ���ً �� "أ��� ���� إ���ن ���

(οὕπω)؟"
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أ���� ���� ا�ٔ���ح ا�����
1 و��ءوا إ�� ��� ا���� إ�� ��رة ا���ر���.

Καὶ ἦλθον εἰς τὸ πέραν τῆς θαλάσσης εἰς τὴν χώραν τῶν 1
.Γερασηνῶν

�� ��� ا���اءات ا�����ة، ����� Γερασηνῶν ��ٔ��� د�� �� ا�������ت
(ا������ن ا�ؤا�� ��� �� ���� ا��� ا�����ري وا�����). ا���اءة

Γαδαρηνῶν (���������) �� ����� ���� ا��� ���� �� ���، و��اءة
Γ ٨:٢٨ εργεσηνῶν (���������) �� �����، ر��� ا����� �� ا�ٔ��

Codex W �� اؤر�����س (ا��� ا�������ت ��� ���). ا���اءة ٨:٢٨
(Γεργυστηνῶν) �� ��اءة ����� �� ا����� �� ا���� �� ا�������ت.
���� ����� ��ا�� ��� ��� ��ا�� ���� و����� ���ً �� ا�����ة. ��

���ن ����� (إ���� ����، ص 227) ��� �� �� إ���رة إ�� انٔ
Γερασηνῶν "���� ��� ا�رٔ�� إ�� ا����اً�� ����ً�� ������� ����
��م ��� ا���������� ...، وا��� ���� ��ا�� ����� را��ة ����، اؤ ������
��� ��� أ���ء �������، ��� ��� ا������ ا�ٔ��� ���ة ��� �����

ا������".
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21 و��� ا���ز ���ع �� ا������ أ��� إ�� ا����، ا���� إ��� ��� ����، و��ن
��� ا����.

Καὶ διαπεράσαντος τοῦ Ἰησοῦ [ἐν τῷ πλοίῳ] πάλιν εἰς τὸ 21
πέραν συνήχθη ὄχλος πολὺς ἐπ' αὐτόν, καὶ ἦν παρὰ τὴν

.θάλασσαν
��� ا�����ت ἐν τῷ πλοίῳ ��� د�� �� ا��� إ�����ري وأ��اع ا����ص

ا�ٔ��ى. ��� ����� �� ��� ا�������ت إ�� �� ���� ا����ٔ اؤ ���
��ٔ��� ا��� ا���ازي �� ���� ، وا��ي � ����ي ��� ��ه ا�����ت. �� ���
ا����� انٔ ���ن ��ه ا�����ت ���� أ���� و��� ��� إ������ ��ا���

���� و�ً�� ������ ا����� �� ا����ق. ��ً�ا �نٔ ا��� ا�ٔ��� ��� ���� ،
��� �� و�� ��ه ا�����ت ��� �����. ��� �� �� ا����ر ا���اءة ا�ٔ���

أ���� ، �ٕ�ن ا�����ت ἐν τῷ πλοίῳ ���� �� �� �� ا����� ا�����د.

36 ���� ���ع ����� ا����� ا��� ����، ���ل ����� ا�����: «� ���!
ا��� ���».

ὁ δὲ Ἰησοῦς παρακούσας τὸν λόγον λαλούμενον λέγει τῷ 36
.ἀρχισυναγώγῳ, Μὴ φοβοῦ, μόνον πίστευε
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ادٔى ا����ض �� ���� ا�����ل ا����� παρακούσας إ�� ا����ا�� ��
ا����� �� ا�������ت �ـ ἀκούσας (ا����)، �� ا��� ا���ازي �� ����.

���� ا����� ا������ NR 8:50 ا��� و����� ا�����ل ا����� ��� أ��
"ا�����ع �� ���� ا����ٔ". ���� ا����� ا��و��� ا�����ة NIV ا���

أ�ً��، ����� ����� ا�����ل ا����� �����ه ا������ ا���� ��� أ��
"�����". ���ل Guelich (���� - 1:1 8:26، ص. 291، ن. ل) "���

ا����� ��� ذات ���، �نٔ ����ت ���ع ������ ���� إ�� أ��" ����� "،
اذٕا ��ن �� "��� �� ���� ا����ٔ" ���� �� ���".

و��ه ا���اد ����� ������ت ����ة ���اءة أ��ل:

a παρακουσας τον λογον λαλουμενον 022. 032. 037. 038. 041.
043. 0211. 1. 3. 4. 13. 16. 18. 23. 26. 28. 33. 35. 61. 69. 79. 105.

117. 118. 124. 131. 152. 153. 154. 176. 178. 179. 184. 191. 205.
209. 222. 238. 261. 273. 304. 346. 348. 349. 351. 372. 377. 382.
389. 427. 472. 495. 513. 517. 543. 544. 555. 565. 569. 579. 590.
595. 695. 697. 700. 706. 713. 716. 719. 728. 732. 733. 752. 766.
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780. 788. 791. 792. 803. 807. 826. 827. 828. 829. 855. 863. 872.
873. 892. 949. 954. 979. 983. 1009. 1029. 1047. 1071. 1082. 1084.

1093. 1128. 1160. 1216. 1241. 1243. 1253. 1273. 1279. 1302. 1326.
1337. 1342. 1396. 1424. 1446. 1457. 1495. 1506. 1515. 1528. 1542.
1546. 1555. 1574. 1579. 1582. 1593. 1645. 1654. 1675. 1689. 2106.
2148. 2174. 2193. 2206. 2411. 2487. 2517. 2542. 2606. 2607. 2680.

2726. 2737. 2738. 2766. 2786. 2886. L211. L387. L770. L773.
.L950. L2211

.ακουσας τον λογον ευθεως λαλουμενον 042 
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أ���� ���� ا�ٔ���ح ا���دس
2 و��� ��ن ا����، ا���أ ���� �� ا�����. و����ون اذٕ ����ا ����ا ������:
«�� أ�� ���ا ��ه؟ و�� ��ه ا����� ا��� أ���� �� ��� ���ي ��� ����
καὶ γενομένου σαββάτου ἤρξατο διδάσκειν ἐν τῇ 2 ات ��� ��ه؟��
συναγωγῇ· καὶ πολλοὶ ἀκούοντες ἐξεπλήσσοντο λέγοντες, Πόθεν
τούτῳ ταῦτα, καὶ τίς ἡ σοφία ἡ δοθεῖσα τούτῳ καὶ αἱ δυνάμεις

;τοιαῦται διὰ τῶν χειρῶν αὐτοῦ γινόμεναι
��� ا���اءات ا������� ��� ��� أ���� ����ة ������� �نٔ ا���اءات ��
ا�����ت �� ا�ٔ���ب و��� ا�����ت ������ �� ا�����. ا���اءة ��
ا���، و�� ��اءة ا��� إ�����ري، ���� �� ا������ ا������ وأ��� �����
�ٔ�� ا���اءات ا�ٔ��ى. ����ي ا����� �� ا�������ت ��� ا������
γίνονται اؤ γίνωνται (ا�ٔ��� ���� ἵνα)، ��� ���� أ���ً�� أ��� ����

.γινόμεναι ا�����ل ���� ��

3 أ��� ��ا �� ا����ر ا�� ����، وأ�� ����ب و���� و���ذا و����ن؟
اؤ���� أ��ا�� ���� �����؟» �����ا ����ون ��.
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οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ τέκτων, ὁ υἱὸς τῆς Μαρίας καὶ ἀδελφὸς 3
Ἰακώβου καὶ Ἰωσῆτος καὶ Ἰούδα καὶ Σίμωνος; καὶ οὐκ εἰσὶν αἱ

.ἀδελφαὶ αὐτοῦ ὧδε πρὸς ἡμᾶς; καὶ ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ
���أ ���� ا���وف ا�����ة، وا����� �� ا���وف ا�����ة، وا���� ا�����ة
ا�����، "أ��� ��ا �� ا����ر ا�� ����؟" �� و�� ���� ��ا �� ��ر��
ا������، ��� ��� ��� ا�������� �� ا������� ���� انٔ ������ ��
��� ��ى ���ر. ر��� ���ا ا����، ��ّ� ا����� �� ا����د ا��� ����� ��
��� و��اؤا، "أ��� ��ا �� ا�� ا����ر ا�� ����؟" "و������، ����� ا�����
ὁ ا�������� ا��������� ����� ���ع ������ر �� ��ل ��ف ا�����ت

τέκτων (ا����ر)"

[καὶ Ἰωσῆτος] ����� ����� و��ٔ�� ��اءة
ا���اءات ا������� �� ���ن ��� ائ أ���� ��������� ا���� �����ن ���أ
ا����ام ��� ا������ ������ار ���� ا����. �� ��� ��ه ا����ت،
����ن ��� ا��� ��� ���ً�� �� ذ�� ا�����د �� ��� ��� ا���� ��
��اءة ١٣:٥٥ ا��� ��� ا������. ���� ا���� ��� ا����دات إ�����را���
وا������، إ�� ���� ا�������ت ا����� ا�ٔ��ى، د��� ����ا ����اءة
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�� ���� ��� ،Ἰωσήφ ا����� �� ا����دات ا�ٔ��ى ��� ا��� .Ἰωσῆτος
�� ���. ا��� ١٣:٥٥ Ἰωσῆ، ا�����د �� ��� ا�������ت، ����

ا���� ا������ (יוסי ������� יוסף ����).

14 ���� ���ودس ا����، �نٔ ا��� ��ر ����را. و��ل: «انٕ �����
ا�����ان ��م �� ا�ٔ��ات و���� ���� �� ا���ات».

Καὶ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς Ἡρῴδης, φανερὸν γὰρ ἐγένετο τὸ 14
ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ἔλεγον ὅτι Ἰωάννης ὁ βαπτίζων ἐγήγερται ἐκ

.νεκρῶν, καὶ διὰ τοῦτο ἐνεργοῦσιν αἱ δυνάμεις ἐν αὐτῷ
���و انٔ ا���اءة ا�ٔ���� �� ا���اءة ا�ٔ���� ������ ا����� ��� ا�����
ἔλεγεν و�� ���ه ا����خ إ�� ���� ا����� ا����د .ἔλεγον ا���� �����
(��ل) �����ا�� �� ἤκουσεν (��� [���ودس]). و�� ��� ا����خ ��
ا����ف ��� ���� ��ه ا����� ا��� ����� ���� ���رة "��� ���ودس" ��
καὶ ἔλεγον …) أ�� ����� ���� ا�راء ������ ��ن ��ى ا���س �� ���ع
ἄλλοι δὲ ἔλεγον … ἄλλοι δὲ ἔλεγον)، و��� ذ�� ���د ا����� �� ا����

إ�� �� ���: 16 ��� ���ودس
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20 �نٔ ���ودس ��ن ���ب ����� ����� أ�� ر�� ��ر و����، و��ن �����.
اذٕ ����، ��� ����ا، و���� ���ور. و

ὁ γὰρ Ἡρῴδης ἐφοβεῖτο τὸν Ἰωάννην, εἰδὼς αὐτὸν ἄνδρα 20
δίκαιον καὶ ἅγιον, καὶ συνετήρει αὐτόν, καὶ ἀκούσας αὐτοῦ

.πολλὰ ἠπόρει, καὶ ἡδέως αὐτοῦ ἤκουεν
����� ��� ا�����ء انٔ ا���اءة ἠπόρει �� ����� ���ءً ��� ����، ��� ���
انٕ ���ودس ��ن "����ً�ا �ً�ا" (διηπόρει) �� ٩:٧. ��� ا���اءة �� ا���
��� د�� ��ي �� ا�������. ��ٕ����� إ�� ذ��، �ٕ�ن ا����ام ا����
πολλά ���ف، وا��� ���� ��� "���� ����"، ������ �� أ���ب ����.
��� ا���� �� انٔ ������ وا��� �� ا����دات �� ا�������� و�� إ���ارات
،πολλὰ ἠπόρει �� ً��� ،(أ���ء ����ة ���) πολλὰ ἐποίει ٔا�����ة ���ا
�ٕ��� � ���� �� �� ا����ق انٔ ���ل انٕ ���ودس "��� أ���ء ����ة". و����ح
���� (إ���� ا����� ����، ص 111) انٔ πολλά ��� ر��� ���� "���ً��"

����� انٔ ���ودس، ��� انٔ ��� ����� ��ة وا��ة، ��� ذ�� ���ً�ا.

22 د��� ا��� ���ود�� ور���، ���ت ���ودس وا������� ���. ���ل
ا���� ������: «���� ارٔدت ا���� ��� ��ٔ����»
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καὶ εἰσελθούσης τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ Ἡρῳδιάδος καὶ 22
ὀρχησαμένης, ἤρεσεν τῷ Ἡρῴδῃ καὶ τοῖς συνανακειμένοις. εἶπεν

·ὁ βασιλεὺς τῷ κορασίῳ, Αἴτησόν με ὃ ἐὰν θέλῃς, καὶ δώσω σοι
��� ا���اءة �� ا��� ��� أ��� د�� �� ا�������، ��� ا����� ���
������ (��� ������ ���� ٕ�دواردز [إ���� ����، ص 117،]، ا��ي ���ل
انٕ ��ه ا���اءة "����� إ�� �� ��م ا�����" و��ا��، إ���� ����، ص
117). و�ً�� ����اءة αὐτοῦ، ���� ا����ة ��ٔ��� ا��� ���ودس أ�����س و�ُ���
���ود��س، و�� ��� ا�� زو�� ���ودس أ�����س ا������. و��� و�ً�� ����� 12،
��� ا��� ���ود��س؛ 24 و���ل ���در أ��ى ��� ������ انٔ ا���� ��ن
θυγατρός αὐτῆς τῆς وانٔ ���ودس أ�����س ��ن ����. ا���اءة ������
Ἡρῳδιάδος ��� وانٔ ���� ��ً�� ��� "ا��� ���ود�� �����". اؤ �� ����
ا����� αὐτῆς ا����اً�� ا�را�ً�� ��� ���� ا����� ا�ً��، ائ "و�����
د��� ا���� ���ود��". ا���اءة θυγατρός τῆς Ἡρῳδιάδος (ا��� ���ود��)
��������) .αὐτῆς ������ ���� ا�ٔ��� و���و أ��� ���تٔ �� إ���ل ��
Guelich, Mark – 1:1 8:26 332 , ل ا������ ا���ر���� وا�����، را����
p. ; and Marcus, Mark – 1 8 396 , p. .) ����� ا������ت �� ا���
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ا��ي ������. ��رن �� ���: "و��� د��� ا���� ���ود��" (NRSV)، "و���
.(NJB) "����� و��� د��� ا��� ���ود��" ،(REB) "د��� ا�����

23 وأ��� ��� انٔ «���� ���� ��� �ٔ����� ��� ��� ������».
καὶ ὤμοσεν αὐτῇ [πολλά], Ὅ τι ἐάν με αἰτήσῃς δώσω σοι ἕως 23

.ἡμίσους τῆς βασιλείας μου
=) ���� ����� πολλά ا����� �� أ���ب ���� ا����ام ا���� ��
"����ا، ���ة") ��� �� ؛ ١:٤٥ ٣:١٢ ٥:١٠ ٢٣ ٣٨ ٤٣ ٦:٢٠ ٩:٢٦
١٥:٣. ��ا ��� ا����� انٔ ���ن πολλά أ���� ��� و�� أ����� أ�� ا����خ
�� ���� ا����ٔ. �� ����� أ��ى، ���� ا����� ا���م ����ا�� ا��� ����� إ��
πολλά إ�� أ��� �� � ���ن أ����. و�ٕ���رة إ�� ��م ا����� ���نٔ ا���اءة

.����� ��� πολλά ا�ٔ����، �� و��
[ὅ τι] ��� و��ٔ�� ���اءة ����� ����ي

و��ه ا���اءة ا������ة ا�ٔ��� أ���� ��� ��� ��� أ���� �������. ا���اءة ��
ا��� �� ا����� ا����� ��� ا����د ὅ τι. ��� أ���� �� ἐάν و��� ��
ὅ τι ����� ���� ���� ."ا����رع، ���� ������� إ�� "���� ��ن ����
ἐάν με αἰτήσῃς إ�� "���� ��ٔ����". ��� ��� ا����خ ���وا �� ��اءة
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ا���وف ὅτι ��� أ��� ��ف ��� ὅτι، ا������م ������ ا����س �����
ὁ و����� �����ت ا�����س، �� ���وا ������� إ�� إ���� ا����� ا�����
������ ا����� ا������. و��� انٔ ὅτι ��� ���دل ����ت ا�����س و� ُ�����،
و��� انٔ ا����� ا����� ὁ ���دل ��� �� ا����� ا����� ا����� ��� ا����د
ὅ τι، �ٕ�ن ا���اءة ا������ة � ����� �� ا����� �� ا���اءة �� ا���. ����

ا���اءات ا�ٔ��ى �����ات ���� ���� ا�������ت.

33 ��ا��� ا����ع �������، و���� ����ون. ���ا���ا إ�� ���ك �� ����
ا���ن ���ة، و������ وا�����ا إ���.

καὶ εἶδον αὐτοὺς ὑπάγοντας καὶ ἐπέγνωσαν πολλοί, καὶ πεζῇ 33
.ἀπὸ πασῶν τῶν πόλεων συνέδραμον ἐκεῖ καὶ προῆλθον αὐτούς

��� ا���اءة �� ا��� ������ ������� ���ة. و�� ا������ انٔ ���
ا����خ ���وا ���� προῆλθον إ�� προσῆλθον (ذ���ا إ�� ���ك) اؤ
συνῆλθον (ذ���ا ��) �ٔ��� �� �����وا انٔ ا���� ��� ا�رٔض ��ن ����
انٔ ��� أ��ع �� ا���س �� ا���رب. انٕ ��اءة ا��� ا������، ������ق ��
��� ا���وف ا�����ة وا����� �� ا���وف ا�����ة، �� ���� �� ا���اء���
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συνῆлθον πρός αὐτόν و ἐκεῖ καὶ προῆлθον αὐτούς ا���������
("و��ج إ����� وا����� إ���").

41 ��ٔ�� ا�رٔ��� ا����� وا�������، ور�� ���ه ��� ا����ء، و��رك ��
��� ا�رٔ���، وأ��� �����ه ������ا إ����، و��� ا������� ������، 41
καὶ λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο ἰχθύας ἀναβλέψας εἰς
τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν καὶ κατέκλασεν τοὺς ἄρτους καὶ ἐδίδου
τοῖς μαθηταῖς [αὐτοῦ] ἵνα παρατιθῶσιν αὐτοῖς, καὶ τοὺς δύο

.ἰχθύας ἐμέρισεν πᾶσιν
��� �� � ���ن ����اءة ا������ة ائ أ���� �������، ��� �� ���ن ��
ا������ اؤ إ���ا�� �� ا����� �� ا����ت انٔ ���ل "�����ه" ���ً ��
"ا������". ���� ��ا�� (إ���� ����، ص 260) ���� ���� انٔ و��د اؤ
���ب ا����� � ���� ��� ا�����. ��� ����� ا�دٔ�� ا���ر��� ������وي إ��
�� �� ��� ا���اءات �� ا����� αὐτοῦ و��و��. ��دة، ����ث ���� ��
"�����ه"؛ و��درًا �� ����ث �� "ا������". و�������، �ٕ�ن ا�����ام
ا������ ����� ���� ا���اءة μαθηταῖς αὐτοῦ. �� ����� أ��ى، ���ف
���د ا��� إ�����ري ا�����. ��ً�ا �نٔ ا���اءات ا�ٔ��� �� ا���
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إ�����ري ��دةً �� �ُ��� ������ر�� أ����، ��� � ���ن ا����� أ��ً��.

�ٕ���رة إ�� ��م ا����� ���نٔ ا���اءة ا�ٔ����، �� و�� ا����� ��� �����.
و���� �� �� ا�������� RSV وREB ا���اءة ا�ٔ��� ("و����� �������").

44 و��ن ا���� أ���ا �� ا�رٔ��� ��� ���� ا��ف ر��.
.καὶ ἦσαν οἱ φαγόντες [τοὺς ἄρτουσ] πεντακισχίλιοι ἄνδρες 44

و��� ا��� �� � ���ن ����اءة ا������ة أ���� ����ة ������� �� ��� ا����ت
ا��� ���ن ���� ا���� "أ��" ����ً�� دا�ً�� - ائ ��� ����� ا���� ����ً�
����ً�ا. �� ��ه ا����ت، ��� ا���� �� ا���اءة ا������، ����ن ا������
�� �����. ��� ����� د�� ا������� ������وي ��� ا���ا�� ا��� �����
ا�����ت τοὺς ἄρτους و��� ا��� ������. ا���� ��� ذ��، �ٕ�ن ا�����
�� ا�������ت (��� D W syrs) ا��� ���ً�� �� ���ن ��� ا���اءة ا�ٔ��ل،
����� ��� ا���اءة ا�ٔ���، ��� �� ���� إ�� انٔ ا���اءة ا�ٔ��� أ����. �� �����
أ��ى، �� ا����� انٔ ���ن ا����خ �� ا������ا ٕ���اء ا���ف ���ً ��
إ���� τοὺς ἄρτους، �ٔ��� ����ا �����ء��ا �� ��� ذ�� ا�رٔ��� و��� ��
��� ذ�� ا����. �� أ�� إ���رة إ�� ��م ا����� ���نٔ ا��� ا�ٔ���، ��

.����� ��� τοὺς ἄρτους و�� ا�����ت
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و��ٔ�� ��ٔ��� �� ��:
τους αρτους 3. 4. 13. 16. 18. 23. 26. 33. 35. 61. 69. 105. 117. 124.
131. 152. 153. 154. 176. 178. 179. 184. 191. 222. 238. 261. 273.
304. 346. 348. 349. 351. 377. 382. 389. 427. 472. 495. 513. 517.
543. 544. 555. 569. 579. 590. 595. 695. 697. 706. 713. 716. 719.

728. 732. 733. 740

45 و����� أ��م �����ه انٔ �����ا ا������ و�����ا إ�� ا����، إ�� ��� ���ا،
��� ���ن �� ��ف ا����.

Καὶ εὐθὺς ἠνάγκασεν τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ ἐμβῆναι εἰς τὸ 45
πλοῖον καὶ προάγειν εἰς τὸ πέραν πρὸς Βηθσαϊδάν, ἕως αὐτὸς

.ἀπολύει τὸν ὄχλον
 ����د ����� �� ا�������ت، و���� ����، �ٕ�ن εἰς τὸ πέραν رة���
إ���م ا����� ا��ف ��ث �� ��� ���ا، ا��� ���� �� ���ق �����
ر��� ا����، ���� ��� ا�رٔدن. ����، �� ا����� انٔ ���أ �� ���� أ�� ���
إ����م، ذ�� ا������ "إ�� ��� ���ا ��� ا����� ا����". و��� �

����� ����� NIV ���رة εἰς τὸ πέραν. ������� ا������ت ا����ا���،
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47 و��� ��ر ا����ء ���� ا������ �� و�� ا����، و�� ��� ا��� و��ه.
καὶ ὀψίας γενομένης ἦν τὸ πλοῖον ἐν μέσῳ τῆς θαλάσσης, καὶ 47

.αὐτὸς μόνος ἐπὶ τῆς γῆς
πάλαι ا����� �� ا�������ت [ا����ص] ا������ ا����� ا�������� ����
(وا��� ���� "��� ���ة �����"، و��� ��� ��� انٔ ���� "������"، "����ة
τὸ δὲ ٔا���ل انٔ ��� (ا��ي ���ا ���� .ἦν اؤ "ا��ن") ��� ا���� ،"�����
.πάλαι 14:24 ����� ���� �� ���� ر��� ��ن ���ف (... πλοῖον ἤδη
و��� اذٕا ���� πάλαι ����دة أ��ً �� ����، ��� ا���� ����� ������
�� ��� ��ا ا����ع ا��ا�� �� ا����د. ���� REB ا���اءة ا�ٔ��ل: "��� ��ن

ا���� ���ٔ�ً�ا و��ن ا���رب ������ (πάλαι) ��رج ا���ء".

51 ���� إ���� إ�� ا������ ����� ا����، �����ا و�����ا �� أ����� ��ا
إ�� ا�����،

καὶ ἀνέβη πρὸς αὐτοὺς εἰς τὸ πλοῖον, καὶ ἐκόπασεν ὁ ἄνεμος. 51
,καὶ λίαν [ἐκ περισσοῦ] ἐν ἑαυτοῖς ἐξίσταντο
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��� ���� ا������ ا���دو��، λίαν ἐκ περισσοῦ، �� ��� ����ة �ٔ���ب
����؛ و�� ������ ������� ������ �� ا���ا�� ا��� ���� ا����رًا ���ا�ً��
�� ἐκ περισσοῦ وا�ً��. و��� �� ا���� ����، ��ً�ا ����ب ���� ا������
ا���ا�� ا�����، ��� �� و���� ��� ����� �ٕ���رة إ�� ا����� ���نٔ ا���اءة
ا�ٔ����. و���� ا������ �� ا���ق ��� ا���اء��� ��� ا���� ا�����: "���

د���ا ���ً��" و"��� د���ا".

[ἐξίσταντο] ����� و��ٔ�� ���اءة
و��ا ���� انٔ ����ي ا����� �� ا�������ت ��� ا���اءة ا�ٔ��ل
ἐξίσταντο καὶ ἐθαύμαφον (��� ا�����ا وا�����ا ����� �����ا و�����ا).
ا���اءة ا�ٔ��ل "���� �� ا���ٔ��� دون ا���ٔ��� ��� ا�����" (��ا��، إ����
����، ص 269). ر��� ��ٔ�� ا����خ ����وا�� �� أ���ل ا����، ��� ����

��� ا������
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أ���� ���� ا�ٔ���ح ا�����

3 �نٔ ا�������� و�� ا����د انٕ �� �����ا أ����� ������ء، � ��ٔ���ن،
������� ������ ا����خ.

οἱ γὰρ Φαρισαῖοι καὶ πάντες οἱ Ἰουδαῖοι ἐὰν μὴ πυγμῇ 3
νίψωνται τὰς χεῖρας οὐκ ἐσθίουσιν, κρατοῦντες τὴν παράδοσιν

,τῶν πρεσβυτέρων
��� �� ���ق ��ح ا����ت ا�������� ا����د��، ��ى �� ا���� ��� أ����
πυγμῇ (���ً�� "����� ا���"). و���� ��ه ا������، ��ف ��� ا����خ
πυκνά ��� ،���ٔا ���� ���� ����� πυγμῇ وا����ل ا���ون .πυγμῇ
(���ً�� اؤ ���ً��) اؤ momento (�� ����)، اؤ primo (اؤ�ً). و�� ��م ا�����ء
�����ات ������ �ـ "����� ا���". ���� ���� (إ���� ا����� ����، ص
175 12) ���� ����� ������: "����� �� ا���ء" "��� ا����" و "�����
ا����� (������ ����ة)"، و���� "���� ��ن ا����� ا�����، ����و انٔ ا���ض
��ن ����� ا����� ��ٔ�� ��ر ���� �� ا���ء (��ً�ا ��� ا����ه)." (ا��� أ�ً��
ا������� ا�ٔ��� ����ً �� Guelich، Mark - 1:1 8:26 364، ص - 65.)
��� ائ ��ل، �� ا���� انٔ ���ف انٔ "�� ���� ���� �� ا������ ا�����
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و��� ا���� ا����" (�����، إ���� ����، ص282). �� ��� ا������ت
ا������، ��� ا����� ا������ ا������� �� ����� ��� انٔ ���� �������
������ ��� ���� �� �ُ����. ���و انٔ ا����� ا������ ا������� ا�����ة ����
إ��ى ا���اءات ا�������: "� ��ٔ�� إ� اذٕا ����ا أ����� ��ً�ا". ���� ���
ا�����ء انٔ πυγμῇ �� ��ا ا����ق ���� "��� ا�����"، و��ا �� ا�ٔ��س

������ NJB "و� ��ٔ�� أ�ً�ا دون ��� اذٔر��� ��� ا�����".

4 و�� ا���ق انٕ �� ������ا � ��ٔ���ن. وأ���ء أ��ى ����ة ������� ������
���، �� ��� ��وس وأ��ر�� وا���� ���س وأ��ة.

καὶ ἀπ' ἀγορᾶς ἐὰν μὴ βαπτίσωνται οὐκ ἐσθίουσιν, καὶ ἄλλα 4
πολλά ἐστιν ἃ παρέλαβον κρατεῖν, βαπτισμοὺς ποτηρίων καὶ

ξεστῶν καὶ χαλκίων [καὶ κλινῶν]
ا���ء ا�ؤل �� ا���� ���� ������: "و�� ا���ق اذٕا �� ������ا � ��ٔ���ن".
و������ ا�ٔ���ب، أ��ف ا����� �� ا����د ὁταν ἔλθωσιν (����� ��ٔ��ن
�����" ἀπ’ ἀγορᾶς ا���ق، � ��ٔ���ن إ� اذٕا ا�����ا). ���� ا�����ت ��
��ٔ��ن �� ا���ق"، و�� ��ه ا����� �ٕ�ن ا���اءة ا������ة ���� ������ ا�����
ا����� ������ت ἀπ’ ἀγορᾶς. اذٕا ��ن ��ا �� ا����� ا�����د، �ٕ�ن
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���� ���ح انٔ ا�������� �����ن أ����� �� ���� ������� �� ����
ا����ٔ �� ا���ق �ؤ��� ا���� ����ا ����� ���ً�� (����، إ�����
ἀπ’ ٔا����� ����، ص.). و��� �� ا����� أ�ً�� انٔ ���� ان ����
���� βαπτίσωνται ٔوائ ��ء �� ا���ق" وانٔ ���� ان" ���� ἀγορᾶς
"�������" ���ً �� "�����ن أ�����". ��رن NRSV: "و� ��ٔ���ن ��ً�� ��

ا���ق إ� اذٕا ����ه".
 βαπτίσωνται ������ ����� و��ٔ�� ���اءة

�� ا����� انٔ ���ن ا��� إ�����ري �� ا���� ������ ا�ٔ���
ῥαντίσωνται (����ن) وانٔ ا����خ ا������ه ������ ا�ٔ��� ���ً��
βαπτίσωνται. و��� �� ا����� انٔ ا����خ إ�����ر��� ���وا ا����. ر���
����ا ذ�� �� أ�� ا����ظ ��� ا���� βαπτίφειν (����) �����ر��
ἀπ’ ا�������. و��� ا�رٔ�� أ��� ���وا ذ�� �ٔ��� ����ا انٔ ا�������
ῥαντίσωνται ن "ائ ��ء �� ا���ق" و������� ا����وا ا��������� ἀγορᾶς
أ��� ��ء�� �� βαπτίσωνται ������� �� ا����� "�� �� ����ا [�� ��] ��
ا���ق، �ٕ���� � ��ٔ���ن [���]". ���� ����� ��� ���� ا����� ا������ة،
����� ���� ا���� ��� أ�� ���� "رش أ�����" ���ً �� "رش ا����م ��

ا���ق".
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καὶ χαλκίων [καὶ κλινῶν] ������ ����� و��ٔ�� ���اءة
�� ا���� ����� �� اذٕا ���� ا�����ت καὶ κλινῶν (وا�ٔ�ّ�ة) ��

أ���� �� ��� ا����خ ا���� ��ٔ��وا ���ا��� �و���، 
���� ا���اء��� ��� د�� ��ي �� ا�������. �� أ�� إ���رة إ�� ا����� ���نٔ
ا��� ا�ٔ���، �� و�� καὶ κλινῶν ��� �����. ���� ��� إ���ارات
(NJBو REBو NRSV ،ل���) καὶ κλινῶν ا������ ا���اءة ا�ٔ��� �� ��ف

7 و���� ����و��� و�� �����ن ������ �� و���� ا���س.
μάτην δὲ σέβονταί με, διδάσκοντες διδασκαλίας ἐντάλματα 7

.ἀνθρώπων
ا��� ا������� ا��ي ��� ��� ا����� ا�������، "��� ��� ا�ؤا��
وا���وس، وأ���ء أ��ى ����ة ������ ��������"، وا��ي � ���� �� أ��م
وأ��� ا���ا��، �� �����ٔ��� إ���� ������، أ���� �� ا����. و����� انٔ
ا���اءة ا�ٔ��ل ����دة �� ������ ������� - �� ��ا�� ا���� �� ���

ا���ا�� و�� ����� ا���� �� ��ا�� �����

16 انٕ ��ن �ٔ�� اذٔ��ن �����، ������».
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ει τις εχει ωτα ακουειν ακουετω
��ه ا���� ����دة �� أ��� ا���ا�� ���: 

ει τις εχει 042. 043. 0211. 1. 3. 4. 13. 16. 18. 23. 26. 33. 35. 61.
69. 79. 105. 117. 118. 124. 131. 152. 153. 154. 176. 178. 179. 184.
191. 205. 209. 222. 238. 261. 273. 304. 346. 348. 349. 351. 372.
377. 382. 427. 472. 495. 513. 517. 543. 544. 555. 565. 569. 579.
590. 595. 695. 697. 700. 706. 713. 716. 719. 728. 732. 733. 740.
752. 766. 780. 788. 791. 792. 807. 826. 827. 828. 829. 855. 863.
872. 873. 892. 949. 954. 979. 983. 1009. 1029. 1047. 1082. 1084.

1093
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19 �ٔ�� � ���� إ�� ���� �� إ�� ا���ف، �� ���ج إ�� ا���ء، وذ�� ����
�� ا�ٔ����».

ὅτι οὐκ εἰσπορεύεται αὐτοῦ εἰς τὴν καρδίαν ἀλλ' εἰς τὴν 19
κοιλίαν, καὶ εἰς τὸν ἀφεδρῶνα ἐκπορεύεται; καθαρίζων πάντα τὰ

.βρώματα
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انٕ ا���� ا����� �� ا�دٔ�� ا�����دة �� ا�������ت ���� ���� ا����د
ا����� καθαρίφων. و�� د��� ����� ��� ��ه ا����� �� ا����� ا����خ
إ�� ���و�� إ��اء ا����� �� ا�������ت وا�������ت �� ���� ����� ����
ا����د ا����� إ�� ���� ا����د ا������ اؤ إ�� ���� ا���� �� ����ر

ا���� ا�����. 
�� �����) καθαρίφων πάντα τὰ βρώματα و���� ��� ا�����ت
ا����م) ���ة ��ق ������. ���� ا������ ا������ �� انٔ "��ا ا����ء
1:1 -�� ،Guelich) "ا����رك ���� ���� ���ج ��ون ا���ل ���ي وا��
8:26). ��ً�ا �نٔ ا�� ا����ر�� καθαρίφων �� ���د ����، ��� ���ن
���� ا�� ا����ر�� �� ���ع (���ً�� ��� انٔ ���ع �� ا����� ��� ا�����ر
����� λέγει [���ل] �� ا����) و���� ����� ��� أ��� ����� ���� ���
����� ا����� ��� ����رئ ���� ����� ��ٔ���� �� ���� ���ع. ��رن ��� �����
RSV ا�����ة: ""�ٔ�� � ���� ا���� �� ا����ة و���ج إ�� ا����ري؟""
(و���ا أ��� انٔ �� ا�ٔ���� ����ة)." ��رن أ�ً�� ����� JB ا�����ة، ا���
��� ��ه ا�����ت أ�ً�� ��� ����� ������ ��� ����� �� ا�����. اذٕا
����� ��ه ا����� ���ء �� ����� ���� ��� �����، ���ف �ُ����
""إ���ن �� �������""، ����� ""إ���ن �� أ��� �� ��� �����"" ����""
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(��ا��، إ���� ����، ص ٢٩١). اذٕا ا����� ا���اءة ا������ة ا��� ����ي ���
ا�����ل ا������ καθαρίφον، �ٕ�ن ���� ا�����ل �� πᾶν (�� ��ء) ��
ا���� و��� ���ع، و�ُ���� ��ه ا�����ت ��� أ��� ا����ار �����ت ���ع
����. ��رن AV: "���ن 9 �ٔ�� � ���� إ�� ����، �� إ�� ا����، و���ج إ��

ا����دة، و���� [καθαρίφον] �� ا�ٔ����؟"

24 �� ��م �� ���ك و��� إ�� ���م ��ر و���اء، ود�� ���� و�� ���� انٔ �
���� أ��، ��� ���ر انٔ �����،

Ἐκεῖθεν δὲ ἀναστὰς ἀπῆλθεν εἰς τὰ ὅρια Τύρου. καὶ εἰσελθὼν 24
·εἰς οἰκίαν οὐδένα ἤθελεν γνῶναι, καὶ οὐκ ἠδυνήθη λαθεῖν

انٔ ا�����ت καὶ Σιδῶνος (و���ون) �� إ���� ���� ا��� ���� �� ���
١٥:٢١ ٧:٣١ و����. اذٕا ���� ����دة �� ا�ٔ��، �� ���� ���
������. ���� ا����د ا��ا���� ���� ا�ٔ��� ������ ���� ا����� وأ��اع

أ��ى �� ا����ص

28 ��ٔ���� و���� ��: «���، �� ���! وا���ب أ��� ��� ا�����ة ��ٔ�� ��
���ت ا�����!»
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ἡ δὲ ἀπεκρίθη καὶ λέγει αὐτῷ, Κύριε, καὶ τὰ κυνάρια ὑποκάτω 28
.τῆς τραπέζης ἐσθίουσιν ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν παιδίων

����� ا����رات ������ �� ����� ا�دٔ�� ��� ��ه ا���اءة ا������ة ��� ���
ا��� ذُ��ت �� ������ ا������ �� ا���� 24. انٔ ���� ναί (���)، ا��� وردت
����� ��ات �� ���، وارٔ�� ��ات �� ����، و� ���� �� ائ ���ن ا��� ��
����، �� �� ������� ��� �� ا����� ا���ازي �� ��� 24. ���� ا�����
ا��و��� ا�����ة ا���اءة ا������ة 25:27: "أ����: ��� �� ���، �� ���
ا���ب ...". ���� ��ا�� (إ���� ����، ص 295)، ا��ي ���� ا���اءة
ναί ��� ا������ة ��� أ��� أ����، ���� ���� انٔ ��ه ا���اءة ا��� ����ي
� ����� ����� ��� أ��� ���� انٔ ا���اةٔ ���� ���� ����ت ���ع ����ع؛ ��

إ��� ر�� ���� ��� ���� ����.

31 �� ��ج أ��� �� ���م ��ر و���اء، و��ء إ�� ��� ا����� �� و��
��ود ا���ن ا����.

Καὶ πάλιν ἐξελθὼν ἐκ τῶν ὁρίων Τύρου ἦλθεν διὰ Σιδῶνος εἰς 31
.τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας ἀνὰ μέσον τῶν ὁρίων Δεκαπόλεως
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���� ا���اءة ا��� ������ أ��� ����� ا����ص إ�����را��� وا������،
���ً �� ���د ا����� ������ ��������، ��� ��� ���ع ���ً�� ����ً��،
��� ��� ��� ����� ��ً� ���ً� �� ��ر ��� ���ا و�� ���ك ���ب ����
��� ��� ������، وا���� ���ً�� ��� ������ ������ إ�� ا���ق �� ��� ا�رٔدن
و������� ا���ب �� ����ة ا����� ��� ������ ا�����، دا�� ارٔا��
ا����������. ا���اءة καὶ Σιδῶνος ἦλθεν (و���ا، ذ�� [��� ����ة

ا�����])

35 و����� ا����� اذٔ��ه، وا��� ر��ط �����، و���� �������.
καὶ [εὐθέωσ] ἠνοίγησαν αὐτοῦ αἱ ἀκοαί, καὶ ἐλύθη ὁ δεσμὸς 35

.τῆς γλώσσης αὐτοῦ, καὶ ἐλάλει ὀρθῶς
�� εὐθέως ����� ��ً���ٔا��ي ���� ا) εὐθύς انٕ ��� ���� �����ف
������ت ������) ���� �� ا������ انٔ ���ن ا���ف أ��ً�� ���. ��
���� εὐθέως ��� ا���� ����، �ٕ�ن ا���� ��� ا���ا�� ا��� � ����ي
�ٕ����ب ������ و�� ���� إ�� انٔ ا���ف ��� أ��ً��. �� أ�� إ���رة إ��
��م ا����� ���نٔ ا��� ا�ٔ���، �� و�� εὐθέως ��� �����. ���� ا�����
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ا������ ا������� ا��� ا�ٔ���، ����� ���� ا����� ا������ ا������� ا�����ة
ا��� ا�ٔ��ل.
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أ���� ���� ا�ٔ���ح ا�����

7 و��ن ���� ���� �� ���ر ا����، ���رك و��ل انٔ �����ا ��ه أ���.
καὶ εἶχον ἰχθύδια ὀλίγα· καὶ εὐλογήσας αὐτὰ εἶπεν καὶ ταῦτα 7

.παρατιθέναι
�� ���ن ا���اءات ا������� ذات أ���� ����� �� ��� ا����ت �ٔ�� ����و
���ً�� ا����ث �� ��� ���رك ���� �نٔ ا���� "���رك" �����م ��دةً ��
�� �����. �� ��� ��ه ا����ت، �� ���ن �� ا�ٔ��� انٔ ���ل انٕ ���ع ���
��" ��� �� �� ���ل ا���اءة �� ا��� ��� أ��� أ����. ��� �� ��� ���"
ا����� انٔ ���� ��� ائ ا���ف �� ا����� ��� ا�����ل ا�����
εὐχαριστήσας �� ا���� 6 وا�����ل ا����� εὐλογήσας ��� �� ا���� 7
ا���اءة �� ا��� ��� أ��� د�� �� ا�������. ���و انٔ ا���اءة
εὐχαριστήσας (��� انٔ ���) �� ����� ���ٔ�� ������ ا���� 7. ���ف
ا����� �� ا����د ���� ا���� ا������ αὐτά �� ا���� 6. ر��� �� ا����خ
انٔ ا����� ��� ��وري �� ��ء ا����� ا����� ταῦτα، ا��ي ���� أ�ً�� إ��
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ا�����. اؤ ر��� أ����ا ا����� �ٔ��� راؤا أ�� �� ��� ا������ انٔ ���رك ���ع
.�� ا����� ���ً �� انٔ ���رك ���

10 و����� د�� ا������ �� �����ه و��ء إ�� ��ا�� د�������.
Καὶ εὐθὺς ἐμβὰς εἰς τὸ πλοῖον μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ἦλθεν 10

.εἰς τὰ μέρη Δαλμανουθά
���� �������ن �� ا���اءات ا������� ���، ��� ا���� �� انٔ ا�ؤ�� ����
���� �������. ا���اءة τὰ μέρη (���ً�� "ا�ٔ��اء"، و��� ��� ����� "ا������
ا������ ��������") ������ ����� ا���وف ا�����ة ����ً�� وا����� ��
τὰ ὁρια ا���وف ا�����ة ا����� و�� ا����� انٔ ���ن أ����. ��اد���
(ا������)، وا��ي ���� �� ا����� ا���ازي �� ���، ١٥:٣٩ وا���اءات
ا������� τὰ ὄρη (ا����ل) وτὸ ὄρος (ا����) ����� إ�� ا���� ا����� ��
ا�������. د������� (���أ ����� ا���وف ا�����ة �������ء د) �� ���ن ���
���� ا�����. و�� ��� ا����خ ا����� ا��� � ��د �� ائ ���ن ا���،
���������� �ـ Μαγεδά(ν) (���دان) اؤ Μαγδαλας (�����)، و��
ا���اءات ا��� ��د �� ا����� ا���ازي �� ��� 15:39. و���� �����

����و�ت ����� ���� د�������
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15 واؤ���� ����: «ا���وا! و���زوا �� ���� ا�������� و���� ���ودس»
καὶ διεστέλλετο αὐτοῖς λέγων, Ὁρᾶτε, βλέπετε ἀπὸ τῆς ζύμης 15

.τῶν Φαρισαίων καὶ τῆς ζύμης Ἡρῴδου
ا���اءة τῶν Ἡρῳδιανῶν (ا����ود���)، وا��� ���� ����دة �� و�� ����

�� ا������ ا�����

16 ����وا ������ ����� ����: «��� ����� ���»
.καὶ διελογίζοντο πρὸς ἀλλήλους ὅτι Ἄρτους οὐκ ἔχουσιν 16

و��� انٔ ا���� ἔχουσιν (�����) �� ��� ����، �ٕ�ن ὅτι �� ���م �� ��ن
ا������ ������ن ��� و���� ������ "���اؤا ������ن ���� ����� �� ��م
و��د ���" (REB). و�� ذ��، ��� ا����� ��� ὅτι ���ف ��� ���م
���� ���� �� ا���� ا��ي ����� ���اؤن �� ا����ث ���� �����. ����
����� Ὅτι "�ٔ��"، ائ "���اؤا ������ن ���� ����� �ٔ�� �� ��� ����� ���".
���م ���� ا�����ت "أ�� ��ل ذ��" �� أ�� ��� ا����ق: "و����ا ����د��ن
،Textus Receptus ٔأ�� ��ل ذ�� �ٔ�� �� ��� ����� ارٔ���". ���ا ����� ����
ἔχομεν ق �� ا����� �� ا�������ت، ا���� ا�ؤل ا����������
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(�����). اذٕا ا����� ��ا ا����ف، �ٕ�ن ὅτι �� ��اءة ��وة (���دل ����ت
ا�����س) و�� �ُ����، ائ "�����اؤا ������ن ���� ����� ������: ��� �����
���". ����� ا����� �� ا������ت ا������ ����ت ا������ ������س �����،
و��� ��ا ر��� �ٔ���ب ����� ���ٔ���ب �� ا���� إ�������� و��� �ٔ���

����� إ�� ا���اءة ا������ة.

26 ��رٔ��� إ�� ���� ����: «� ���� ا�����، و� ��� �ٔ�� �� ا�����».
καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν εἰς οἶκον αὐτοῦ λέγων, Μηδὲ εἰς τὴν 26

.κώμην εἰσέλθῃς
و���و انٔ ���ر ا���اءات ا������� ا������� ��ث ��� ا���� ا�����:

μηδὲ εἰς τὴν κώμην εἰσέлθῃς (� ���� ا�����)1. 
 μηδενὶ εἴπῃς ἐν τῇ κώμῃ (� ����ث إ�� ائ ��� �� ا�����)2. 
 .3�) μηδὲ εἰς τὴν κώμην εἰσέлθῃς μηδέ εἴπῃς τινὶ ἐν τῇ κώμῃ

���� ا����� و� ����ث إ�� ائ ��� �� ا�����)
ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου καὶ μηδενὶ εἴπῃς (اد�� ����� و�4. 

����ث �� أ��)
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38 �نٔ �� ا���� �� و����� �� ��ا ا���� ا����� ا�����، �ٕ�ن ا��
إ����ن ����� �� ��� ��ء ���� أ��� �� ا������ ا�������».

ὃς γὰρ ἐὰν ἐπαισχυνθῇ με καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους ἐν τῇ γενεᾷ 38
ταύτῃ τῇ μοιχαλίδι καὶ ἁμαρτωλῷ, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου
ἐπαισχυνθήσεται αὐτὸν ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ

.μετὰ τῶν ἀγγέλων τῶν ἁγίων
اذٕا �� ��� ���� λόγους أ����، ��� ا���� ����� و��د�� �� ��� ��ا
ا����ع ا��ا�� �� أ��اع ا����ص ا�������. ا��� ا�ٔ��� �� ���� ��� (��
ا���� �� و�����)، ���� λόγους أ���� و���و انٔ ا���اءة �ـ καί (و) ���ً
�� μετά �� ���تٔ �نٔ ا������ ���� �� ا���از�� �� ���� ("����� ��ٔ�� ��

���ه و��� ا��ب وا������ ا�������").
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أ���� ���� ا�ٔ���ح ا�����

10 �����ا ا����� �ٔ����� ����ء��ن: «�� �� ا����م �� ا�ٔ��ات؟»
καὶ τὸν λόγον ἐκράτησαν πρὸς ἑαυτοὺς συζητοῦντες τί ἐστιν 10

.τὸ ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι
اذٕا ���� ا�����ت πρός ἑαυτούς (إ��/��� أ�����) ���ا�� �� ا���ء
��ٔ��� [ἐκράτησαν] ا�ؤل �� ا�����، �ٕ�ن ا����� �� "���� ا�����ا
�ٔ�����، �������� ��� ���� انٔ ����� ��ه ا������ �� ��� ا�ٔ��ات"
(NRSV). ����ن ����� ἐκράτησαν ا����� "ا�����ا �� �� ذا�����".
���� إ����� (���� - ٨:٢٧) ا����� �� أ��� �� ���ر��ا ��� ا������ ��
ا������ ا������ و��� اذٕا �� ��� ا����� ��� πρός ἑαυτούς، �ٕ�ن ��ه
ا�����ت ���ا�� �� �� ��� و ἐκράτησαν ���� "��� ����ا": "��� ����ا
ا������ ��ٔ����، ر�� أ��� �����ا ���� ����� �� ���� انٔ �����" ا������ �� ���

.(NJB) "" ا�ٔ��ات

14 و��� ��ء إ�� ا������ راىٔ ���� ����ا ����� و���� ���ورو���.
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Καὶ ἐλθόντες πρὸς τοὺς μαθητὰς εἶδον ὄχλον πολὺν περὶ 14
.αὐτοὺς καὶ γραμματεῖς συζητοῦντας πρὸς αὐτούς

ا���اءة ا��� ����� ا�ٔ���ل ا����دة ἐλθὼν … εἶδεν ���� ا�����ه ���
���ع، �� ��� انٔ ا���� ����� �� ا���رئ ا������ ��� "��" (ائ ���ع
و���س و����ب و�����، ا������� �� ��� ا�����) و"ا������" (ائ ا�����
ا������ ا���� ����ا �� ا����). ا�ٔ���ل ا���� ��� د�� ��� ��
ا�������ت، و��ن �� ا����� انٔ ���� ا����خ ا������ ��� ���ع و��ه
و����ا �����وا إ�� ا����د ��� � ���و انٔ ���س و����ب و����� ������ون ��
ا������� ا�����ة "ا������". ��� انٔ ���س و����ب و����� ����ا أ�ً��
�����، ��� ���ن �� ا�����ب ��� �� ��� ا����ت انٔ ���ل "����� ��ءوا

.(TEV) "إ�� ا������ ا������". ��رن "����� ا����ا إ�� ���� ا������

23 ���ل �� ���ع: «انٕ ��� ������ انٔ ����. �� ��ء �����ع ������».
ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, Τὸ Εἰ δύνῃ πάντα δυνατὰ τῷ 23

.πιστεύοντι
انٕ ���� τό �� ���� ���� إ�� ا����س. انٕ ���رة "انٕ ��� ������" ��
��ى ���ع ا�����ل �����ت ا�بٔ (����، إ����� ���� ا�����
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����، ص 11). انٕ ���ع ���ر ����ت ا�بٔ �� أ�� ���ي ا���س  انٕ
τὸ) "!������ ��� ٕر���� وأ��ّ�. ���ل �� ���ع: "ان�� ،��ً�� ������ ���
εἰ δύνῃ) �� ��ء �����ع ������". �� ���� ��� ا����خ انٔ ���ع ��ن
���ر ����ت ا�بٔ، ���� ادٔ���ا πιστεῦσαι (انٔ ����)، ��� ��ن �� ��ٔ���
����� ���� ا���� "������" �� ���ع إ�� ا�بٔ، ائ إ�� إ��رة إ�� ��رة
ا�بٔ ��� إ����ن. و����� ����، ��ت τό ا��ن أ��� ��ً�� �� ائ و��

���، و����� ا����� �� ���ء ا����د.

24 ������ ��خ أ�� ا���� ����ع و��ل: «اؤ�� �� ���، ��ٔ�� ��م إ�����».
εὐθὺς κράξας ὁ πατὴρ τοῦ παιδίου ἔλεγεν, Πιστεύω· βοήθει 24

.μου τῇ ἀπιστίᾳ
أ��ف ا������ن ���رة μετὰ δακρύων (������ع) �� ا�������ت
ا����� ����دة ا�����ى ����د. اذٕا ���� ا����رة ����دة أ��ً �� ا���، ��

���� ا����ر ��� ��� و��� ������ ��� �����.

29 ���ل ���: «��ا ا���� � ���� انٔ ���ج ���ء إ� �����ة وا���م».
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καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Τοῦτο τὸ γένος ἐν οὐδενὶ δύναται ἐξελθεῖν εἰ 29
.μὴ ἐν προσευχῇ

�� ��ء ا���ٔ��� ا����ا�� �� ا������ ا�ؤ�� ��� ��ورة ا���م، ���
ا�����م ���رة καὶ νηστείᾳ (و�����م) ������ ��� ا���، و��ت ��ه
ا�����ت ������ إ�� ���� ا���ا��. و�� ��� ا���ا�� ا��� ��و�� ��� ��ه

إ����� �����ن ����ن �ٔ���ط ا����ص إ�����را��� وا������.

38 ��ٔ���� ����� ����: «�� ����، رأ��� وا��ا ���ج ������ ����� و�� ���
������، ������ه �ٔ�� ��� ������».

Ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰωάννης, Διδάσκαλε, εἴδομέν τινα ἐν τῷ ὀνόματί 38
σου ἐκβάλλοντα δαιμόνια, καὶ ἐκωλύομεν αὐτόν, ὅτι οὐκ

.ἠκολούθει ἡμῖν
��ث ��اءات ������ ��� ر�����، ��� ��� أ���� ����ة ������� �نٔ
ا������ت �� �� ا�ٔ��س �� ا�ٔ���ب و��� ا�����: (1) "و�����ه ١ �ٔ��
��� ��� �����"؛ (2) "٢ �� � ������ و�����ه"؛ و (3) "�� � ������ و�����ه
(4) �ٔ�� � ������". ا���اءة ا������ �� ���� �� ا���اء��� ا�ؤ���� و����ض
و��د���. ا���اءة (5) ����� ������: (أ) ��� ١ د�� �� ���د �������، و
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(ب) �ٔ�� �� ا���اءة ا������ أ��د ا����خ ����� ا����� ���� ��ٔ�� ا�����
"ا��ي � ������" �����ة ��� "أ�� ���ج ا������� �����" (��ا ا������
����� أ�ً�� ����� ��ف ا���� ὅτι (�نٔ) إ�� ا����� ὅς (��). ا���اءة (1)
��� د�� �� ا����� �� ا����د ا�������، و��� �� ا������ب، اذٕن، انٔ ����
����� ��� ����س ��ه ا���اءة ��� �� ���و. ��� ا���� �� انٔ ا���اءة (2) ���أ
����� ����� ("ا��ي � ������")، �ٕ�ن ا����� �� ����ح انٔ ا������ ����ه

.������ ��� �� ��ٔ�

41 �نٔ �� ����� ��سٔ ��ء ����� �ٔ��� ������، ����� أ��ل ���: إ��
� ���� أ��ه.

Ὃς γὰρ ἂν ποτίσῃ ὑμᾶς ποτήριον ὕδατος ἐν ὀνόματι ὅτι 41
Χριστοῦ ἐστε, ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν

.αὐτοῦ
ا������ ἐν ὀνόματι ὅτι (���ً��، "����� �نٔ")، ��� ا���� �� أ�� ���
����د، ��� ����ل ���ً�� �� ا���� ا�������� (را�� BDAG، ص.3). و��� ���و
ἐν ��� ،������ أ�� �� أ��ر د��� ��� ا����خ، ���� ����ا ������ه ���ق
ὀνόματί μου (�����) وἐν τῷ ὀνόματί μου (�����). و�ً�� ����اءة ��
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ا���، ���� ��� �� أ�� أ���ع ���ع ��اً�� �نٔ ا���� ا��ي �����
ا���اب ����� إ�� ���ع. و�ً�� ����اءات ا�������، �ٕ�ن ا���� ا��ي ���م
ا���اب ����� ���� ���ع، ائ �� ����� ا����ام ا��ي ���� ا����

ا��ي ���م ا���اب ����ع

42 «و�� أ��� أ�� ا����ر ا������� ��، ���� �� �� ��ق ���� ���� ر��
و��ح �� ا����.

Καὶ ὃς ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων τῶν 42
πιστευόντων [εἰς ἐμέ], καλόν ἐστιν αὐτῷ μᾶλλον εἰ περίκειται
μύλος ὀνικὸς περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ βέβληται εἰς τὴν

.θάλασσαν
�� � ���ن ����اءة ا������ة أ���� ����ة ������� �ٔ�� �� ��� ا����ت ��
ا���وري انٔ ���ن ���ك ����ل �� �� ا���� "انٔ ����". �� ��� ��ه
ا����ت، ���ن "��" إ���� ������ ������، ��� ا���� �� ا��� ا��ي
�����. ا�����ت εἰς ἐμέ ��� د�� ��ي �� ا�������. �� ا���� ����،
���ف ������ �� ا���ا�� ا����� ��ه ا�����ت. ��وة ��� ذ��، ر���
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��ءت εἰς ἐμέ إ�� �� ���� �� ا��� ا���ازي �� ��� 18:6. �ٕ���رة إ��
.����� ��� εἰς ἐμέ م ا����� ���نٔ ا��� ا�ٔ���، �� و�� ا�����ت��

انٕ أ����� ر��� �������. ��� �� انٔ ���� ا����ة أ��ج �� انٔ ���ن 45 و
�� ر��ن و���ح �� ���� �� ا���ر ا��� � ����ٔ.

καὶ ἐὰν ὁ πούς σου σκανδαλίζῃ σε, ἀπόκοψον αὐτόν· καλόν 45
ἐστίν σε εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν χωλὸν ἢ τοὺς δύο πόδας ἔχοντα

.βληθῆναι εἰς τὴν γέενναν
��� ��ٔ��� ا����� ا���ازي �� ا���� 43، ��ل ا����خ إ�����ي "�� ا���ر
ا��� � �ُ���ٔ"، إ�� ��اءة ا���، و�� �� ����� ���ة ����� ا�������ت

إ�����را��� وا������ وا������ وا������.
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أ���� ���� ا�ٔ���ح ا�����

1 و��م �� ���ك و��ء إ�� ���م ا����د�� �� ��� ا�رٔدن. ������ إ��� ���ع
أ���، و���د�� ��ن أ��� ������.

Καὶ ἐκεῖθεν ἀναστὰς ἔρχεται εἰς τὰ ὅρια τῆς Ἰουδαίας [καὶ] 1
πέραν τοῦ Ἰορδάνου, καὶ συμπορεύονται πάλιν ὄχλοι πρὸς αὐτόν,

.καὶ ὡς εἰώθει πάλιν ἐδίδασκεν αὐτούς
انٕ ����� ��ه ا���� �� ذ���� ���� ����ح (إ���� ����، ص ٢٣٥): "���أ
���ع ر���� ��� ا����ب وا��� ����ده �� ا������ إ�� اؤر����، ��� ���ره
����. ��� ا����� �� ا����د ��� ا�رٔدن إ�� ���ا�� ����� ا�����ة، ���
ا����ن ��ٔ�� ��ء إ�� ����� ���دا وا����� ا����� �� ا�رٔدن (ائ ���ا��) ����
ا������ ا������، و�� ا��ا�� انٔ ا����خ ا�ؤا�� ����ا �� ���ة �� أ����".
انٕ ا���اءة διὰ τοῦ πέραν τοῦ Ἰορδάνου (��� ����� ا�رٔدن)، ����� ا���
ا������ ������ق �� ا����� �� ا���وف ا�����ة و���� ا���وف ا�����ة،
�� ����� �� ��� ���� ����� ا������ت ا����ا��� �� ا���اءات ا������.
.πέραν �����ٔو���أ ا����ن ا����� وا� ،καὶ πέραν أ ا��� إ�����ري���
��� καί ���ُد�� ��� ����� �� ا�������ت، وو ��� πέραν ا���اءة
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�����. ا������ ا������ ���ه ا���اءات وو�ً�� ����اءة �� �� 1 ("إ�� �����
ا����د�� و�� وراء ا�رٔدن")، ر��� ذ�� ���ع اؤ�ً �� ا����� إ�� ا����د��، ��
��� و���� إ�� ا����د�� ��� إ�� ����� (��ق ا�رٔدن) ��� ا����� ا����� ��
��� ا�رٔدن. ��رن NIV: "�� ��ك ���ع ذ�� ا����ن وذ�� إ�� �����
ا����د�� و��� ا�رٔدن". و��� ا���اءة �� ا��� �� �ُ��� أ�ً�� ��� أ��� ���� أ��
�� و�� �� أ���ء ر���� �� ا�����، ��� ���ع إ�� ����� ��� ا����� ا�����
�� ��� ا�رٔدن ود�� ���ذا �� ا����� ا����� �����. ائ أ�� ��� ��
ا��ا�� �� اذٕا ��ن ���ع �� �� ��� ����� �� ����� إ�� ا����د�� اؤ �� اذٕا ��ن

�� ذ�� إ�� ����� ��� و���� إ�� ا����د��.

2 ����م ا�������ن و��ٔ��ه: «�� ��� ����� انٔ ���� ا��أ��؟» ������ه.
καὶ προσελθόντες Φαρισαῖοι ἐπηρώτων αὐτὸν εἰ ἔξεστιν ἀνδρὶ 2

.γυναῖκα ἀπολῦσαι, πειράζοντες αὐτόν
ا������ ا������� ا��� ������ ا���اءات ا������� ����� ����د اؤ ���ب
ا�����ت προσελθόντες (οἱ)Υαρισαῖοι. �� ��أ ا��� ا�ٔ��� (ا�����م
ἐπηρώτων أ���� ���ع ا��� ا�����) ا���� ا���� ��� ا����� ����
("��ٔ�� ا���س" اؤ "ُ���") ���، و�� ��ءت إ���رة إ�� ا�������� ��
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ا����� �� ا����د ��� ��ٔ��� ا����� ا���ازي �� ���؟ ��� ��ا ا������
προσῆλθον) ��ً��� ��ً19:3 ����ل، ��� ا����� ا���ازي �� ��� ��� ���از
αὐτῷ Υαρισαῖοι [���م إ��� ا�������ن])، وا���اءة ا�ٔ��ل ��� د�� وا��
REB ���� ،ا����ق و���� �ٕ����ب �� ا�������ت. ��� ا������ت ا������
ا���اءة ا�ٔ���: "ُ���: �� ��� ����� انٔ ���� ا��أ��؟" ��� ا�������ت
��� οἱ ا��� ����ي ��� ا���اءة ا�ٔ��ل، ����ي ����� ��� ادٔاة ا������
ا��� Υαρισαῖοι، ��� ا���اءة ��ون ادٔاة ا������ ��� د�� أ��� ��
NRSV،) "ا�������ت. ��ون ادٔاة ا������، ���ن ا����� "��� ا��������

.(NJB

.�� 6 و��� �� ��ء ا������، ذ��ا وأ��� ������ ���
·ἀπὸ δὲ ἀρχῆς κτίσεως ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς 6

���ف ��� ا������ت ���� ا�����ل αὐτούς ������ره ��� ��وري، ���
د�� ا������� ������ ��ي �ً�ا. ����ي ا����� �� ا�������ت ���
��) ����� ἐποίησεν (���)، و��� ر��� أ��ف ���) ὁ θεός ا�����
ἐποίησεν انٔ ا���اء �� �����وا انٔ ���� ا���� �� ��ٔ���� ὁ θεός ا��������
�� ����، ا�����ر �� ا���� 4. اذٕا ��ن ���� "���" ���ً�� �� ���
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��" ��� �� �� ���ل ا���اءة �� ا�������، ��� ���� ا�������ن ا��� "���
�� ذ�ً�ا وأ���". ��� �����" :TEV ا���. ��رن

7 �� أ�� ��ا ���ك ا���� أ��ه وأ�� و����� ����أ��،
ἕνεκεν τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν 7

,μητέρα [καὶ προσκολληθήσεται πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ]
καὶ προσκολληθήσεται πρός τὴν γυναῖκα أ���� ا�����ت ��
αὐτοῦ �� ���� ا�������ت �� أ�� ��� ا�����س ���� �� ا����

ا����� ���� ا�����د �� ��� (و����� ١٩:٥ ٢:٢٤)؟
انٔ ا�دٔ�� ������ ������وي، ��� وُ��� ��ه ا�����ت ��� �����. و����
����� ��������� ا��� ا�ٔ���: "���ا ا���� ���ك ا���� أ��ه وأ�� و����
ا����ن ���اً وا��اً". و�� ا���اءة ا�ٔ��ل، ���ن πρός τὴν γυναῖκα أ���
�� τῇ γυναῖκι، و�� ����� وا�� ������ ا�ٔ���ب. و���� ا���اء��� ��

.����

13 و����ا إ��� اؤ�دا ��� ������. وأ�� ا������ ������وا ا���� ������.
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Καὶ προσέφερον αὐτῷ παιδία ἵνα αὐτῶν ἅψηται· οἱ δὲ μαθηταὶ 13
.ἐπετίμησαν αὐτοῖς

�� � ���ن ����اءات ا������� أ���� ����ة ������� �������ت، ��� ��
���� ا�������ن �� ا����ام ا�� ���ً �� ���� �� ا���� ا�������� اذٕا
��ن ا����� ���ً��. ��رن TEV: "أ��� ��� ا���س أ���ً� إ�� ���ع ����
���� �����، ��� ا������ و���ا ا���س". ���� ��� ا����� αὐτοῖς ��� أ��
���� إ�� ا�ٔ���ل أ����� ���ً �� ا������� ا���� أ���و�� إ�� ���ع. ��
أ�� ���� ا����ض ا������ ��ل �� ��ن ا������ �������، ا����ل
��� ا����خ ���� ا�����ل αὐτοῖς (��) �ـ τοῖς προσφέρουσιν (اؤ���
ا���� ����ا ����ون) اؤ τοῖς φέρουσιν (اؤ��� ا���� ����ا ����ون).
ا���اءة �� ا��� ��� د�� ����ط ����ز. ��ٕ����� إ�� ذ��، ���� ا����ص
ا���از�� �� ��� 9:13 و����، وا��� ����ي ��� ا����� "��"، إ�� انٔ ���

و���� و��ا ا����� αὐτοῖς �� ���� ����� ���� أ��������.

19 أ�� ���ف ا������: � ��ن. � ����. � ���ق. � ���� ����ور. � ����.
أ��م أ��ك وأ��».
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τὰς ἐντολὰς οἶδας· Μὴ φονεύσῃς, Μὴ μοιχεύσῃς, Μὴ κλέψῃς, 19
Μὴ ψευδομαρτυρήσῃς, Μὴ ἀποστερήσῃς, Τίμα τὸν πατέρα σου

.καὶ τὴν μητέρα
ا�ٔ�� "� ���" ���� ا���رئ ���وج اؤ �����، وذ�� و�ً�� ������ ٢٠:١٧
٢٤:١٤ �� ��� ������ت ا������ ا��������. و��� ��� انٔ ��ا ا�ٔ�� ر���
��ا ��� ����� �� ����� ��� ا����� �� ا������ ا����، ��� أ���� ا�����
�� ا����خ ���، ���ً�� ��� ��� ��� و���� ����� ا���� إ���� ���� (١٩:١٨

١٨:٢٠) �� ����� أ��������.

21 ���� إ��� ���ع وأ���، و��ل ��: «���زك ��ء وا��: اذ�� �� �� �� ��
وأ�� ا����اء، ����ن �� ��� �� ا����ء، و���ل ا����� ���� ا�����».

ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐμβλέψας αὐτῷ ἠγάπησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν αὐτῷ, 21
Ἕν σε ὑστερεῖ· ὕπαγε ὅσα ἔχεις πώλησον καὶ δὸς [τοῖσ] πτωχοῖς,

.καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανῷ, καὶ δεῦρο ἀκολούθει μοι
 ���� ا��� ا������، �����ا�� �� ا����� �� ا����ص ا�����ة، ���رة ���
ἄρας τόν σταυρόν (ا��� ا�����) �� . وا��� ا�ٔ��� �� د�� ��ي ��
ἄρας τόν ا������� ٨:٣٤. وا���� ��� ذ��، �ٕ�ن ���ب ا�����ت
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σταυρόν �� ا��وا��ت ا���از�� �� ��� و���� ���� إ�� انٔ ��ه ا�����ت ��
��� �� ا�ٔ�� ��ءًا �� �� ����. (را�� �� ���� ������� "��� ��

��د ���� 10: 21 ���ف ؟ - �������")

24 ����� ا������ �� ����. ��ٔ��ب ���ع أ��� و��ل ���: «�� ���، �� أ���
!�� د��ل ا������� ��� ا�ٔ��ال إ�� ����ت ���

οἱ δὲ μαθηταὶ ἐθαμβοῦντο ἐπὶ τοῖς λόγοις αὐτοῦ. ὁ δὲ Ἰησοῦς 24
πάλιν ἀποκριθεὶς λέγει αὐτοῖς, Τέκνα, πῶς δύσκολόν ἐστιν εἰς τὴν

·βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν
��� ��� ا�������ن �� ��ة ��ل ���ع �� ��ى ����� د��ل ����ت
�� �� ��ل ادٕراج ����ت ������ ��ت �� ������ ا���م و����� أ��� ���
ἐστιν τοὺς πεποιθότας ار���ً�� ������ق. ����، ���أ ��� ا�������ت
ἐπὶ χρήμασιν (�ؤ��� ا���� ����ن �� ا���وات)، و���أ ��� أ��ى
οἱ τὰ χρήματα ἔχοντες (ر�� ���)، و���أ وا��ة ����ة �ً�ا πλούσιον

(اؤ��� ا���� ����� ������ت).

26 �����ا إ�� ا����� ������ ����� ����: «��� ������ انٔ ����؟»
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οἱ δὲ περισσῶς ἐξεπλήσσοντο λέγοντες πρὸς ἑαυτούς, Καὶ τίς 26
;δύναται σωθῆναι

ا���اءة πρός αὐτόν (��) �� ����� إ����را�� �ـ ἑαυτούς، وا��� ���
د�� ��� �� ا�������ت. ���ت ��� ا�������ت ا����� ا�������
ἑαυτούς إ�� ا����� ا�����دل ἀλλήλους (����� ا����). � ����ي
��� ا�������ت ا�ٔ��ى ��� ���� ا�����ل ��� إ���ق، ��� ا����خ
ر��� ����ا ا����� �� أ�� ا����ق �� ا����ص ا���از�� �� ��� 9:25
و18:26 و����، وا��� � ����ي ��� ����. ���� ا����� ا������ ا�������

.UBS 4 �� �� ا���اءة "��"، ��� ���� ا������ت ا������ ���� ا���اءة

31 و��� ����ون اؤ��ن �����ن ا�����، وا����ون اؤ���».
.πολλοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι καὶ [οἱ] ἔσχατοι πρῶτοι 31

� أ���� ���ه ا���اءة ا������ة �������، �نٔ ا����ام ادٔاة ا������ اؤ ��م
ا����ا��� ����� ��� ������ت ا���� ا��������. �� �����، �ٕ�ن ا�دٔ��
ا�����دة �� ا������� ��� ��ف ادٔاة ا������ οἱ ����. و��� �� �����
أ��ى، ر��� ��ف ا����خ ادٔاة ا������ ��� �� أ�� ��� ا������ ���� ��

ا���ازي �� ���، ا��ي � ����ي ��� ادٔاة ا������.
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34 ����اؤن �� و����و�� و�����ن ���� و�������، و�� ا���م ا����� ���م».
καὶ ἐμπαίξουσιν αὐτῷ καὶ ἐμπτύσουσιν αὐτῷ καὶ 34
μαστιγώσουσιν αὐτὸν καὶ ἀποκτενοῦσιν, καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας

.ἀναστήσεται
��� ا�������ن ا���اءة ا������� ا����ذ���، μετὰ τρεῖς ἡμέρας (وا���
���ث أ�ً�� �� ٨:٣١ ٩٣١: ؛ �� ���ن ا��� �� ����� ���ع، ��� ���)،
٢٧:٦٣ o ا������ ا�ٔ��� ا����اً�� τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ (��� ا���م ا�����).
τῇ τρίτῃ ٔرن اؤ�� ا������ �� ��ت و����، ٢٠: ١٩ ١٨:٣٣ وا��� ���ا��
τῇ τρίτῃ و μετὰ τρεῖς ἡμέρας ا���� ا�����ء �� ��ن ا�������� .ἡμέρᾳ
ἡμέρᾳ �����ن ��� ا���ء. اذٕا ��ن μετὰ τρεῖς ἡμέρας ���� "�� ا���م
ا����� ��� ��ا"، ائ "��� ��"، �ٕ�ن ا�������� ���اد��ن. و�� �ُ���� ����
ا������ (را�� �����ر، إ����� ���� ا����� ����، ص 378، �����ل
��� د��� ��� انٔ ا�������� �������ن �� ا�����). و�� ذ��، اذٕا ����
���رة "��� ���� أ��م" �� ���� ���� " "�� ا���م ا��ا��"، �ٕ�ن ا��� �� ����
� ����� انٔ ُ����� ���� ا������ ا��� �ُ���� ��� ا����ص ا���از�� �� ���

و����.
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36 ���ل ����: «��ذا ����ان انٔ أ��� ����؟»
;ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Τί θέλετέ [με] ποιήσω ὑμῖν 36

ا���اءات ا������� ��� ���� ذات أ���� �������. إ��� ���د ا�����ت ��
τί θέλετε (��ذا ������ انٔ أ���؟) و τί θέλετέ με ποιῆσαι :ا�ٔ���ب
ποιήσω (��ذا ����ان انٔ أ���؟). ا���اءة ا��� ���و أ��� ����� �ٔ��
με ا���اءات ا�ٔ��ى �� ��� ا�����دة �� ا���، ��� ���� ���� ا�����ل
���� ا���� ا������ ���ً �� ���� ا����ر ποιῆσαι، ��� ����� ا���ء. ��
ا��ا��، ���أ ا����� �� ا�������ت ا����� ���� ا����ر ���ً �� ����
ا����ر. ر��� ��ٔ�� ا����خ �ٕ���اء �����ات ��� ���� ا���ال ا������ ��

ا����.

40 وأ�� ا����س �� ����� و�� ���ري ���� �� انٔ أ���� إ� ����� أ��
.«���

τὸ δὲ καθίσαι ἐκ δεξιῶν μου ἢ ἐξ εὐωνύμων οὐκ ἔστιν ἐμὸν 40
.δοῦναι, ἀλλ' οἷς ἡτοίμασται
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�� ا����� �� ا���� ا�����ة، ���أ ا����� ا�������� αλλοισ ��� أ��� ا�����
ا�����ة ἄλλοις (�������). ���� ا���اءة �� ا��� أ�� ��� �� �� ���ع انٔ
�� �� ا��ي ����� ��ه ���� أ���� ا���ف (�ئ ���)؛ �� انٕ ���
 �� � ���ن ��ا ا����ف ا�ٔ���� �ؤ��� ا�ٔ���ص ا���� أ���� ���.
��ً�� ��������� �ٔ�� �� ا����� �� ا����ت ���� ����� و��� ا����
�� �� ا��ي ���" :TEV ا���� �� ا��� ا�����. ��رن ��� ἡτοίμασται
����� ��ه ا�ٔ���� �ؤ��� ا���� أ���� ���". انٕ و��د ���رة ὑπὸ (اؤ
τοῦ πατρός μου(παρὰ (�� ��� أ��) �� ا����� �� ا���ا��، �����

����، �� ادٕراج �� ا���ازي �� ���.

43 �� ���ن ���ا ����. �� �� ارٔاد انٔ ���� ���� �����، ���ن ���
��د��،

οὐχ οὕτως δέ ἐστιν ἐν ὑμῖν· ἀλλ' ὃς ἂν θέλῃ μέγας γενέσθαι ἐν 43
,ὑμῖν, ἔσται ὑμῶν διάκονος

��� أ�� ا�������� �� ��� ���� ا���� ا�������� إ�� ἔσται (���ن)، و��
�� ����� ��ة أ��ف ����ة و����ة �ً�ا، �� أ�� ����� ���ة ����ت
ἔσται ���ٔ�� ��� ٔ��� �� ع. و�� ا����� أ�ً�� انٔ ���ن ز�� ا����������

106



�� ا���� ا�����. ���� ��� ز�� ا����رع ��� أ�� ���ن ���� ������،
و��� أ�ً�ا اؤ ���ً�� ����� ���������، ائ "��� ا�ٔ�� ���� �����". و��� ��
����� أ��ى، ���� ا����ام ��� ا�ٔ���ل ا��������، ��� �� ذ�� ا����
"���ن"، �� ز�� ا����رع �ٕ���رة إ�� ��� �������. ����� ���ث أ���ل
ا���� ا����� وا������� �� �����، ��� �� ��ه ا����، �ٕ�ن ����
ا����رع ���� ��ٔ��ً�ا أ��� اؤ ���� أ��� �� ا���ٔ��� �� ا���� �� ز��
ا�������. و��ا ���� انٔ ا����ف ��� ا���اء��� ἐστιν و ἔσται �� ���ن

�� ا������ و��� �� ا����.
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أ���� ���� ا�ٔ���ح ا���دي ���
انٕ ��ل ���� أ��: ���ذا ����ن ��ا؟ ����: ا��ب ����ج إ���. ������ 3 و

����� إ�� ���».
καὶ ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ, Τί ποιεῖτε τοῦτο; εἴπατε, Ὁ κύριος αὐτοῦ 3

.χρείαν ἔχει, καὶ εὐθὺς αὐτὸν ἀποστέλλει πάλιν ὧδε
���و انٔ ز�� ا������� ἀποστελεῖ (�����)، و�� أ��� ���� �� ز��
ا����� ἀποστέλλει، �� ����� �� ِ�َ�� ا�����. ����� ا������ ا�ٔ���
��� πάλιν ا���اءة ��ون ��� ��� .πάλιν أ���� ����د اؤ ���ب ا���ف
أ��� ���� انٔ ا���� ا��ي ����� ر���� ���ع ����� ا���� ��� ا���ر
إ�� ���ع (����، إ����� ���� ا����� ����، ص 259). ���� ا���ل
انٔ ا���ف ��� أ��ً�� و��� ��� إ����� ��ا��� ا�������� ا���� ����ا
����� ���نٔ �� ����ث �����ان. �� �����ه ���ع؟ و��� ��� انٔ ا����خ ��
�����ا πάλιν �� ا���ازي �� ���، ��� ا������ انٔ ���� ٢١:٣ ���� ��
ا��ي ��� πάλιν، و��� ا����خ. وا���� ��� ذ��، �ٕ�ن ا�������ت ��
���� ا��� إ�����ري وا����� ���� ا���اءة ا�ٔ��ل. ����� ����
ا������ت ���� ا�����ت "ا��ب ����ج إ���� و������� (= ���ع) إ�� ���
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��� ا���ر" �������ت ا��� ������� ا������ان ����� ا����. و�� ذ��،
��� ا����� أ�ً�� انٔ ����� ��� ا���� ا�����: "��، 'ا��ب ����ج إ����'

.(Seg ����) "و������� (= ا�����) إ�� ��� ��� ا���ر

19 و��� ��ر ا����ء، ��ج إ�� ��رج ا������.
.Καὶ ὅταν ὀψὲ ἐγένετο, ἐξεπορεύοντο ἔξω τῆς πόλεως 19

��� ا���� �� أ�� �� ا����� انٔ ���ن ا���� ا����د ἐξεπορεύετο (��ج)
أ��ً�� و�� �����ه إ�� ���� ا���� �� أ�� ا����ق �� ���� ا����
παραπορευόμενοι وا���� ا���� εἶδον �� ا���� ا������، إ� انٔ وزن ا�دٔ��
ٔ���� ����� �� Codex L �� إ�� د�� ���� ا����. انٕ ��ف ا���� ����
�� ا����. ���� NJB ا���اءة ا������ة: "و��� ��ء ا����ء ��ج ��رج
ا������". اذٕا �� ا���ع ا���اءة �� ا���، ��� ���ن �� ا�ٔ��� انٔ ���ل
"��ج ���ع و�����ه" (NRSV)، ���ً �� "����ا"، �نٔ ا���اء �� �����ون
���ف ذ�� انٔ ا����� "��" ���� إ�� رؤ��ء ا����� وا����� ا�����ر�� ��

ا����.

22 ��ٔ��ب ���ع و��ل ��� : «���� ��� إ���ن �����.
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,καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς, Ἔχετε πίστιν θεοῦ 22
ا���اءة �� ا��� �� �� ������� ��� إ����ن �����. و�� ذ��، ����ي
��� ا�������ت ��� εἰ ἔχετε πίστιν. ���� ��� ��ا ا����� ��� أ��
ا����� ا����� ا���دي و���� ������ "اذٕا ��ن ���� إ���ن". اؤ ����
��� εἰ ��� أ�� ���� ا�����م ���م ��ا�ً ����ً�ا و���� ������ "�� ����
إ���ن؟" ����� ا���اءة εἰ ἔχετε πίστιν انٔ ����� ا�����ت ا������ "ا���
أ��ل ���" �� ا���� إ�� ��ء "��" ٢٣ �� ا����� ا������ ("اذٕا ��ن ����
إ���ن �����، ��ٔ�� أ��ل ��� ا���"). و��� �� أ���� أ��ى �� ا�ٔ�����،
��ٔ�� ا�����ت ἀμὴν λέγω ὑμῖν دا�ً�� �� ��ا�� ا����� و� ������ ����
"اذٕا". ور��� ���ٔ ��ا ا���اءة ا������ة ����� ��ّ� أ�� ا����خ ا��� ����� ��

ا���ل �� ����: "�� ��ن ��� إ���ن ��� ��� ��دل" (ا��� أ�ً�� ��� 17:6).

24 ���� أ��ل ���: �� �� ������� ����� ����ن، ������ا انٔ �����ه، ����ن
.���

διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, πάντα ὅσα προσεύχεσθε καὶ αἰτεῖσθε, 24
.πιστεύετε ὅτι ἐλάβετε, καὶ ἔσται ὑμῖν
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�� � ���ن ا������ات ��� ���� ������� �نٔ أ���ل ا���� ا������� � ����
ἐλάβετε (ا�����) ورة �� ا���ف �� ا�����. ���� ز�� ا����������
ا�����ام ا����� ����� ا����ي ا���م (ا��ي ���� �� ���� ��وث ���
�������؛ ائ أ�� �� ا���� ا�����، ��ن ا�ٔ����ء ����ون أ���ً�� ���� إ��
أ��اث �� ا������� �� ��ل ا����ث ��� �� ���� ا�ٔ��اث �� ����
������). ��ّ� ا����خ ز�� ا����� إ�� إ�� ز�� ا����رع λαμβάνετε، اؤ
٢١:٢٢ �� .λήμψεσθε ا���ازي �� ���، إ�� ز�� ا������� ���ٔ�� ���
��� ���ت ا�������، اذٕا �ُ��� ز�� ا����� ἐλάβετε ���� �� ز��
ا�����، ��� � ���ن ���� ا���� ا����ي ا���م وا�ً��. ���� �� ���ن ��

ا�ٔ��� ا����ام ���� ا�������، ��� "ا���� أ�� ����� ����".

انٕ �� ����وا أ��� � ���� أ���� ا��ي �� ا����وات أ��� ز����. 26 و
Εἰ δὲ ὑμεῖς οὖκ ἀφίετε, οὐδὲ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς

ἀφήσει τὰ παραπτώματα ὑμῶν
و��ه ا���د أ��� و�� ���د ����ة و���� ���� ا���د و��ٔ��� �� ��اءة

ا���اءة ا�و�� υμων ο εν τοις ουρανοις ������ت:
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.152 .131 .124 .118 .105 .69 .61 .35 .28 .23 .18 .16 .13 .3 .0233

.472 .382 .377 .372 .351 .349 .346 .304 .261 .238 .222 .176 .153
716 .713 .697 .695 .555 .543 .513 .495

ةؤ
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 ημων ο εν τοις ουρανοις ����� و��ٔ�� ���اءة
.2738 .2607 .2148 .1326 .803 .544 .273 .191

υμων ο εν ουρανοιςو
.1446 .872 .827 .766 .595 .389 .209 .178 .26 .1 .0211 .017 .05 .04 

2411 .2200 .1593 .1582 .1546
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أ���� ���� ا�ٔ���ح ا����� ���

23 ��� ا������، ��� ����ا، ��� ���� ���ن زو��؟ �ٔ��� ���� زو��
.«������

ἐν τῇ ἀναστάσει [,ὅταν ἀναστῶσιν,] τίνος αὐτῶν ἔσται γυνή; 23
.οἱ γὰρ ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν γυναῖκα

انٕ ا������ات ��� � أ���� ��� ������� ������� �نٔ ا������ت �����
���ٔ���ب أ��� �� ا�����. انٕ ا����ام ا�����ت ��� ا���ور�� �� ��ء ��
ἐν أ���ب ����، وا����خ �� ����� أ�� �� ا���وري ا������ ��� ا�����ت
τῇ ἀναστάσει، �ٕ�ن ا�����ت ὁταν ἀναστῶσιν �� ���ن أ����. و���
��� انٔ ا����د ا���� �����ن ��ه ا�����ت �� ���ً�� ���د ����ق ��� ���
ا��� ا�ٔ���، �ٕ�ن ا�����ت ὁταν ἀναστῶσιν ���� ��� ����� �ٕ���رة
إ�� ��م ا����� ���نٔ ا��� ا�ٔ���. �� أ�� إ���رة ���� أ��� و��ً��
إ�� انٔ v. ���� ���� ا���ال، ادٔرج ا����خ οὖν (����) �� أ����
������ �� ���دات ������. ��� ا���� ��� اذٕا ��ن ا�������ن �����ن
ا��� ا�ٔ��ل �ـ ὁταν ἀναστῶσιν اؤ ا��� ا�ٔ���، ��� � ���ن ا������
ا������ ������. �� ا��ا��، ���� ����� ���� ا���اء��� ���� ا������ ��
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��� ا�������. ��رن TEV: "ا��ن، ����� ���م ���� ا����� إ�� ا����ة ��م
ا������، ��� ���ن زو��؟" أ�� ������� ����د اؤ ���ب οὖν، ���ف ����ج
ا�������ن إ�� ا����ام ادٔوات ا���� و�ً�� �������ت ا���� ا�������، ���ف

ا���� �� ا����رات ا��� ا�ٔ���.

26 وأ�� �� ��� ا�ٔ��ات إ��� �����ن: أ��� ��أ�� �� ���ب ����، �� أ��
إ�� ����ب؟ إ�� إ���ق و �� ����: أ�� إ�� إ��ا��� و ا������، ��� ���� ���

περὶ δὲ τῶν νεκρῶν ὅτι ἐγείρονται οὐκ ἀνέγνωτε ἐν τῇ βίβλῳ 26
Μωϋσέως ἐπὶ τοῦ βάτου πῶς εἶπεν αὐτῷ ὁ θεὸς λέγων, Ἐγὼ ὁ

;θεὸς Ἀβραὰμ καὶ [ὁ] θεὸς Ἰσαὰκ καὶ [ὁ] θεὸς Ἰακώβ
� ���� ا������ات ائ أ���� ������� �نٔ ا����ام اؤ ��م ا����ام ادٔاة
��" ������ ��� ������ت ��� ا�������. ���� ��ا�� ا������ �� ا��� "���
(إ���� ����، ص ٤٧٠) ���� ���� انٔ "ا�ٔ�� ذو أ���� أ������ و���
θεός ا��� ��� ὁ ي ���� ا���ا�� ����ً�� ��� ادٔاة ا���������� ."�������
�� ���� ا���ا�� ا����� �� ��ا ا�����س �� ��وج . و�� ذ��، �ٕ�ن ���
ا���ا�� �������ن 3:6 ادٔاة ا������ �� ا������� ا����� وا�����، و����
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���د��� ا������� د�ً�� ���ً�ا �����ر ا��� ا�ٔ��� أ��ً��. �� أ�� إ���رة
إ�� ا��� ���� ����� ����� ا�ٔ���، �� و�� ادٔوات ا������ ��� �����.

.«�� 34 ���� را�ه ���ع أ�� أ��ب ����، ��ل ��: «��� ����ا �� ����ت ���
و�� ���� أ�� ��� ذ�� انٔ ���ٔ��!

καὶ ὁ Ἰησοῦς ἰδὼν [αὐτὸν] ὅτι νουνεχῶς ἀπεκρίθη εἶπεν αὐτῷ, 34
Οὐ μακρὰν εἶ ἀπὸ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ. καὶ οὐδεὶς οὐκέτι

.ἐτόλμα αὐτὸν ἐπερωτῆσαι
انٕ ��ا ا����ف �� ا���اءة � ���� أ���� ����ة �������، �نٔ ��� ا����
اذٕا ا������ انٔ ا����� ا�������� �� ُ��َ�� ���ً�� �� أ��� ا����ت ا�������. و
αὐτόν أ���، ���� �� ا������ب انٔ ����� ا����� �� ا��������
�ٔ���ب ����� ���ٔ���ب. ������� ����� ا����ب ا�����. ����ً �� انٔ ���ل
انٕ ���ع راىٔ أ�� أ��ب انٕ ���ع راىٔ أ�� أ��ب �����"، ���ل ا��� "و "و
�����". و�� ����� أ��ى، �ٕ�ن د�� ا������� ���ف ا����� ����
�ٕ����ب. و�ٕ���رة إ�� ا����� ���نٔ ا���اءة ا�ٔ����، �� و�� ا����� ���

.�����
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36 �نٔ داود ���� ��ل ����وح ا���س: ��ل ا��ب ����: ا��� �� �����،
��� أ�� أ��اءك ����� ������.

αὐτὸς Δαυὶδ εἶπεν ἐν τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ, Εἶπεν κύριος τῷ 36
κυρίῳ μου, Κάθου ἐκ δεξιῶν μου ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου

.ὑποκάτω τῶν ποδῶν σου
ا�����س �� ا���� ��ٔ��ذ �� �� ا�������� �� ٣٦ ١١٠:١ ١٠٩:١ و ��
.(������ �����) ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου ا��ي ���ل ،(= LXX)
انٕ ��ن ��� ٢٢:٤٤ ����ي ��� ὑποπόδιον �� ً��� ὑποκάτω ���� إ��
انٔ ��� ا��� �ً�� ����� ��� ��� ὑποκάτω. و��� انٔ ا�������ت �� ��ا
ا�����ر �� ���� وأ���ل ا���� ���� ا��� ὑποπόδιον، ��� ��ن ا����خ
�����ن إ�� ����� ا������ �� ���� ������ ���� أ�ً�� �� ����� ا��������.
و���� ����� ��� ���� ا����� ا������ة ����اءة: "��� أ��� أ��اءك ���ً��

."������

41 و��� ���ع ���ه ا���ا��، و��� ��� ���� ا���� ����� �� ا���ا��.
و��ن أ����ء ����ون ����ن ����ا
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Καὶ καθίσας κατέναντι τοῦ γαζοφυλακίου ἐθεώρει πῶς ὁ 41
ὄχλος βάλλει χαλκὸν εἰς τὸ γαζοφυλάκιον· καὶ πολλοὶ πλούσιοι

·ἔβαλλον πολλά
أ��� ا������ات ��� ��� ��� أ���� ������� �������. وا���اءة ا��� ���� أ��
ا������ات ا�ٔ��ى ���� أ��� �� ا���اءة ا�����دة �� ا���. ��ن ا����خ
أ��� ���ً إ�� ادٕراج ا������� ὁ Ἰησοῦς (���ع) �� أ�� ����� ����
ا�����ل καθίσας (���) وا���� ἐθεώρει (را��) ���ً �� ������. ��
���ن ا��� �����م ���� κατέναντι ���� � �������� أ�ً�ا ١١:٢ ١٣:٣
ἀπέναντι (���). اذٕا ��أ ا�������ن ��ً�� ���ً�ا �ـ v. ، ����� ���ن ��
ا����� ادٕراج ا�� "���ع" �� أ�� ا����ح، ��� ا���� �� ا���
ا�ٔ���. انٕ ا������� κατέναντι وἀπέναντι ���اد���ن و���� ��������
���� ا����� �� ا���� ا��������. وا���اءة ا������ة ا�����ة ا����� �������
�� καθίσας ��� ��� (وا�ً��)، وا��� ἑστώς ا�����ل ا����� ���� ��
ا����� �� ا�������ت. و���و انٔ ��� ا����خ ا����وا أ�� �� ا�ٔ��� انٔ
��� ���ع �� ا����� ���ً �� ا����س، ��� ��ه ا���اءة � ������ ��ى

������ت ���ودة.
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أ���� ���� ا�ٔ���ح ا����� ���

2 ��ٔ��ب ���ع و��ل ��: «أ���� ��ه ا�ٔ���� ا������؟ � ���ك ��� ��� ���
.«���� �

καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, Βλέπεις ταύτας τὰς μεγάλας 2
.οἰκοδομάς; οὐ μὴ ἀφεθῇ ὧδε λίθος ἐπὶ λίθον ὃς οὐ μὴ καταλυθῇ
ا���اءات ا������� ��� ��� ��� أ���� ����ة �������. ا���اءة �� ا��� ��� د��
������ �� (��� ��� ���) λίθος ἐπὶ λίθῳ ا�������. ا���اءة �� ���
ا���ف �� ا�ٔ���ب دون ا���ف �� ا����� ور��� ���� ��ٔ��� ����.
ا���اءة ا������� ٢١:٦ ا��� ����� إ�� ا���ف ὧδε ��� ��� ���� ا���اءة ��

ا���، وا��� ����ي ��� ا���ف

8 �ٔ�� ���م أ�� ��� أ��، و����� ��� �����، و���ن ز�زل �� أ����،
و���ن �����ت وا���ا��ت. ��ه ����أ ا�ؤ��ع.

ἐγερθήσεται γὰρ ἔθνος ἐπ' ἔθνος καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν, 8
.ἔσονται σεισμοὶ κατὰ τόπους, ἔσονται λιμοί· ἀρχὴ ὠδίνων ταῦτα
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�� ا����� انٔ ���ن ا�����ت καὶ ταραχαί (وا����ا��ت) أ����
وا����� ا������ ἀρχή (ا���ا��). و��� �� ا����� انٔ ا���اءة ا�ٔ��ل �� ���ل
��� �� ����مٍ، ����� ا����� �� ا����خ ���ق ������. ���أ ���
ا�������ت λιμοὶ καὶ λοιμοὶ καὶ ταραχαί (ا������ت وا�ؤ���

وا����ا��ت)، ��� ��ٔ��� ����.21: 11

9 �����وا إ�� ������. �ٔ��� ��������� إ�� �����، و����ون ��
�����، و�����ن أ��م و�ة و���ك، �� أ���، ���دة ���.

βλέπετε δὲ ὑμεῖς ἑαυτούς· παραδώσουσιν ὑμᾶς εἰς συνέδρια καὶ 9
εἰς συναγωγὰς δαρήσεσθε καὶ ἐπὶ ἡγεμόνων καὶ βασιλέων

.σταθήσεσθε ἕνεκεν ἐμοῦ εἰς μαρτύριον αὐτοῖς
اذٕا �� ��� ���� ��� εἰς συνέδρια، �ٕ�ن ا����� �� "�ٔ��� ���������
إ�� ا������ [εἰς συνέδρια]؛ و�ُ�����ن �� [εἰς] ا������؛ و�����ن
أ��م ا���ة وا����ك �� أ���، ���دة ���" (NRSV). �� ا����� أ�ً��
و�� ���� ��� εἰς συναγωγάς و��� ��� εἰς συνέδρια، ���� ��� أ��
�� ا����� �� ا���� παραδώσουσιν (������ن)، و�� �� ���ن
ا�����، "��������� إ�� ا������ وإ�� [εἰς] ا������؛ �ُ�����ن؛
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�����ن أ��م ا���ة وا����ك �� أ���، ���دة ���" (TOB). (را�� ا�������
�� إ�����، ���� - ٨:٢٧ ١٦:٢٠ ٣٠٩، ص.309) اذٕا �� ��� ���� ��
����� ا���� ��� εἰς μαρ ٩ τύριον αὐτοῖς (����دة ���)، �ٕ�ن ا���� ا�����ة
���� ���� ������: "وإ�� ���� ا�ٔ�� [τὰ ἔθνη] �� ا���وري اؤ�ً
إ��ن ا����رة". و�� ذ��، �ٕ�ن ��� ا���ا�� ا������، ���� دا�� ��ف
καὶ 1 εἰς πάντα τὰ ἔθνη ��� .v (و����� ا�ٔ��)، ���ً �� ��� ا�����ت
εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. �ُ��أ ���� ��ه ا�������ت أ�ً�� δὲ δεῖ (و�����
��ور��) ��� πρῶτον (ا�ؤ��). اذٕا ا����� ��ا ا������ ا�����، �ٕ�ن ا�����
[αὐτοῖς] و�����ن أ��م ا���ة وا����ك �� أ���، ���دة �����د ..." ��
πρῶτον] ً�ٔ10 و��� �� ا���وري او .[καὶ εἰς πάντα τὰ ἔθνη] ��ٔو��

δὲ δεῖ] انٔ �ُ��ز ������رة". (ا��� ا������� �� إ�����، ص. 310)

33 ا���وا! ا���وا و���ا، �ٔ��� � �����ن ��� ���ن ا����.
.βλέπετε ἀγρυπνεῖτε· οὐκ οἴδατε γὰρ πότε ὁ καιρός ἐστιν 33

انٕ ا�����ت καὶ προσεύχεσθε (و���ا) �� ��ع �� إ�����ت ا��� ��
ا��� انٔ ���م ��� ا����� �� ا����خ ���� ����� �� ����� ا����،
ر��� ���ً�� ��� ��ٔ��� . 14:38 اذٕا ���� ��ه ا�����ت ����دة �� ا�ٔ��،
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�� ا����دة ا������� ���ة ������ت �� أ��اع ا����ص إ�����ر��
وا������.
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أ���� ���� ا�ٔ���ح ا��ا�� ���

5 �ٔ�� ��ن ���� انٔ ���ع ��ا ��ٔ��� �� ������ د���ر و���� �����اء». و����ا
.��������

ἠδύνατο γὰρ τοῦτο τὸ μύρον πραθῆναι ἐπάνω δηναρίων 5
.τριακοσίων καὶ δοθῆναι τοῖς πτωχοῖς· καὶ ἐνεβριμῶντο αὐτῇ

ُ�����م ا���ف ἐπάνω ��� �������� �� إ��رة إ�� ا���د، ائ "�نٔ ��ا
ا����� ��ن ���� انٔ ُ���ع ��ٔ��� �� ������� د���ر". ود�� ا������� ����

ا�ٔ��ل ��ي �ً�ا.

24 و��ل ���: «��ا �� د�� ا��ي ����� ا�����، ا��ي ���� �� أ��
 .������

καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Τοῦτό ἐστιν τὸ αἷμά μου τῆς διαθήκης τὸ 24
·ἐκχυννόμενον ὑπὲρ πολλῶν

ا���اءة �� ا��� ��� د�� ��ي �� ا�������. اذٕا ���� καινῆς (����ة)
���ٔ�� ��� καινῆς ����ٔأ����، �� ا����� انٔ ���ن أ�� ا������ت �� ا
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ا��وا��ت ا���از�� �� ���� و��ر���س. �� ���ن �� ا����� �� ا������ �����
���) "�� ��. ��رن TEV: "د�� ا��ي ���� ��� ��� انٔ ��ا �� ��� ا����� - ���

.(FC ����� ���

25 ا��� أ��ل ���: إ�� � أ��ب ��� �� ���ج ا����� إ�� ذ�� ا���م �����
.«�� أ���� ����ا �� ����ت ���

ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐκέτι οὐ μὴ πίω ἐκ τοῦ γενήματος τῆς 25
ἀμπέλου ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης ὅταν αὐτὸ πίνω καινὸν ἐν τῇ

.βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ
���� οὐκέτι (�� ���) د�� ��ي �� ا�������ت وا��� ���� �� ا���د
ا���ازي �� ��� ٢٦:٢٩، وا��ي � ����ي ��� ���� οὐκέτι. انٕ ا����ام
ا���� προστιθέναι (إ���� إ��) �� ���� ا����ر πεῖν اؤ πιεῖν (��ب)
�� ��د ���� �� ا�������ت ���� ا���ٔ��� ا����� (ا����ا��) ��� ����
ا���� "إ���� إ��" �� ���� "��ة أ��ى". ���� ��ا ا������ ا����� ا���ً��

�� ا���� و��� ��� �� ا�����.
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30 ���ل �� ���ع: «ا��� أ��ل ��: إ�� ا���م �� ��ه ا�����، ��� انٔ ����
ا���� �����، ������ ��ث ��ات».

καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ἀμὴν λέγω σοι ὅτι σὺ σήμερον 30
.ταύτῃ τῇ νυκτὶ πρὶν ἢ δὶς ἀλέκτορα φωνῆσαι τρίς με ἀπαρνήσῃ

��م ��� ا����خ ���� ���� δὶς (�����) أ��ب إ�� ���� ا����ر
φωνῆσαι، و��� ��� ��ا ا����ف �� ا�ٔ���ب �� ����� �� ����
ا����ت ا�������. ��م ���خ ا���ون ���ف ���� δὶς ���ً��، ر��� ��� ��ٔ���

ا���اد ا���از�� �� ��� و���� و�����.

38 ا���وا و���ا ��� �����ا �� �����. أ�� ا��وح �����، وأ�� ا����
.«�����

γρηγορεῖτε καὶ προσεύχεσθε, ἵνα μὴ ἔλθητε εἰς πειρασμόν· τὸ 38
.μὲν πνεῦμα πρόθυμον ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής

اذٕا ا����� ����� ا���، �ٕ�ن ا����� �� "ا���وا و���ا ��� � �����ا ��
ا������" (NRSV). و��� اذٕا �� ��� ���� ��� γρηγορεῖτε (���/ا��
�����ً��)، �ٕ�ن ا����� ����� ����ً �نٔ ا�����ت "��� ���� �� ا�����ر"
������ ���� اؤ�� ������ ا�����. ��رن "ا���وا ���ً��؛ و���ا ��� ���� ��
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ا�����ر" (REB). و�ً�� ���ه ا������ ا������ ���� ا���، �� � ���� ادٔاة ا����
ἵνα �� ا���ض و����� �� ���� �� ����ى ا���ة

39 و��� أ��� و��� ���� ذ�� ا���م �����.
.καὶ πάλιν ἀπελθὼν προσηύξατο τὸν αὐτὸν λόγον εἰπών 39

����ر ا����ل �� أ�� أ��ف ������ ���ا ا������. ��� ذ�� ���� أ��اع
ا����ص �������ء ا������. ���� REB ا��� ا�ٔ���: "��ة أ��ى ذ��
و���". انٕ و��د ��ه ا�����ت "���� ��ة ���ح ���ع" (����، إ�����

���� ا����� ����، ص 11).

41 �� ��ء ����� و��ل ���: «����ا ا��ن وا������ا! ����! �� أ�� ا�����!
��ذا ا�� إ����ن ���� إ�� أ��ي ا����ة.

καὶ ἔρχεται τὸ τρίτον καὶ λέγει αὐτοῖς, Καθεύδετε τὸ λοιπὸν 41
καὶ ἀναπαύεσθε; ἀπέχει· ἦλθεν ἡ ὥρα, ἰδοὺ παραδίδοται ὁ υἱὸς

.τοῦ ἀνθρώπου εἰς τὰς χεῖρας τῶν ἁμαρτωλῶν
��) Καθεύδετε τὸ λοιπόν καὶ ἀναπαύεσθε ،������� ت ���ع���� ���
ز��� [τὸ λοιπόν] ������ و��������)، ���� ����� ��� أ��� ���رة
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(Seg)، اؤ أ�� (TOB)، اؤ ��ال (NRSV). و����رة، ���� ��� ����ت
���ع ��� أ��� ا���م. و���ال، �� ���� إ�� ���� أ���. و����� �ُ��� ��� أ���
أ��، �ٕ�ن ��ه ا�����ت ��دةً �� �ُ��� ��� أ��� ����� اؤ ����� �� ا����ء اؤ
ا����ج. و�� ا����� أ�ً�� ��� ا�����ت ��� أ��� اذٕن ���ع �����م �ٔ��
ا���� �� ا���ة و�� ��� ����� إ���� �����ء �������� ���، و��� ��� ذ��
��ٔ�� ا�����ت ا������ "ا������ا! د��� ����!" � ���و أ��� ���ءم ����
��� (��ا �����، إ���� ����، ص 12). ����� NJB، ���ل ٥٨٨ ���ً�،

"����� انٔ ���م ا��ن و���� ��� ���� �� ا��ا��. ��� ا���� ا�ٔ��".

48 ��ٔ��ب ���ع و��ل ���: «��ٔ�� ��� �� ����� ����ف و���
���ٔ��و��!

καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Ὡς ἐπὶ λῃστὴν 48
;ἐξήλθατε μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων συλλαβεῖν με

���� ��� ����ت ���ع إ�� ��� أ��� ��ال، ��� �� ا���، اؤ ��� أ���
���ن. ��� ���� ا����ل، ����� TOB ��ا ��� أ�� ���ن �����. اذٕا �ُ���
ا�������� ��� أ��� ��ال، ���� ����� ��� أ��� ��ال ����. ��اء ����

���رة اؤ ��ا�ً، �ٕ�ن ����ت ���ع �� ا����ج ��� ����� ا������.
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64 �� ����� ا����د��! �� رأ���؟» ������� ����ا ���� أ�� ������
ا���ت.

ἠκούσατε τῆς βλασφημίας· τί ὑμῖν φαίνεται; οἱ δὲ πάντες 64
.κατέκριναν αὐτὸν ἔνοχον εἶναι θανάτου

(������ ���� ���) ἠκούσατε τῆς βλασφημίας ا�����ت ��� ����
إ�� ������ر�� ���ً��، ��� �� ا���، اؤ ������ر�� ��اً� (WH). ا������ن
ا������ وا����� ����� أ����. ��� �� �� ��� ا��� ا������� ��� أ��
��ال، ��� ا����� أ�� ��ال ����، و�������، �� ا�ٔ��� ������ ����ن ��

ا����� �� ا����ت.

65 �����أ ��م �����ن ����، و����ن و��� و������� و�����ن ��: «����ٔ». و��ن
ا���ام �������.

Καὶ ἤρξαντό τινες ἐμπτύειν αὐτῷ καὶ περικαλύπτειν αὐτοῦ τὸ 65
πρόσωπον καὶ κολαφίζειν αὐτὸν καὶ λέγειν αὐτῷ, Προφήτευσον,

.καὶ οἱ ὑπηρέται ῥαπίσμασιν αὐτὸν ἔλαβον
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���ً �� ا���ل ��نٔ ����� ��� ���� (αὐτῷ)، ا����ل ا����� �� ���د
ا����ص ا������ وا������، ا���� ��ٔ��وا �� �� ����وا�� ا���از�� �� ���،
ا����� αὐτῷ �� ٢٦:٦٧ ����� αὐτοῦ τῷ προσώπῳ (��� و���). ا���
أ�ً�� ������ ا���اءات ا������� ا������. ���� ����� ��� ���� ا���اءة
 انٕ ا���اءة �� ا��� ������ ا�������: "��أ ����� �����ن ��� و���".
����� إ�����ري و��ة ��� ����ة، و�� أ��� ����� ����ر ا���اءات
τίς ἐστιν ὁ ا�ٔ��ى. ���و انٔ ا���اءة ا�ٔ��ل، ا��� ����� إ���� ا���ال
παίσας σὲ (�� �� ا��ي ����؟)، �� إ���� ���� ا��� ���� �� ��
��� اؤ ����. ����� ��� ا���اءات ا�ٔ��ل �� ٢٦:٦٨ ٢٢:٦٤ أ�ً��

.(Χριστέ) "و"ا����� (νῦν ἡμῖν) "����ٕا�����ت "ا��ن ا

68 ��ٔ��� ����: «��� ادٔري و� أ��� �� ������!» و��ج ��ر�� إ�� ا������،
���ح ا����.

ὁ δὲ ἠρνήσατο λέγων, Οὔτε οἶδα οὔτε ἐπίσταμαι σὺ τί λέγεις. 68
.καὶ ἐξῆλθεν ἔξω εἰς τὸ προαύλιον [·καὶ ἀλέκτωρ ἐφώνησεν]

ا���د �� �� ا���ٔ��� ��� ا����� ا����� ����ءة ���ع �� ا���� 30. ور���
��ن ا����خ �� ا������ا أ�ً�� انٔ ���س �� ��� ����ف انٔ ���ح ا����
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��ن ا����� �� �� ���� ا�ؤل. و�� ��ا ا���د ا����� انٔ �� ��اءة ��� د��
��� �� ا�������، ��� �� و�� ��ه ا�����ت ��� ����� �ٕ���رة إ��
ا����� ���نٔ ا��� ا�ٔ���. و���� ا��� ا�ٔ��� ا������ ا������� ا������

وا������ ا�������� ا������.

72 و��ح ا���� �����، ����� ���س ا���ل ا��ي ���� �� ���ع: «إ�� ��� انٔ
���� ا���� �����، ������ ��ث ��ات». ���� ���� �� ���.

καὶ εὐθὺς ἐκ δευτέρου ἀλέκτωρ ἐφώνησεν. καὶ ἀνεμνήσθη ὁ 72
Πέτρος τὸ ῥῆμα ὡς εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς ὅτι Πρὶν ἀλέκτορα

.φωνῆσαι δὶς τρίς με ἀπαρνήσῃ· καὶ ἐπιβαλὼν ἔκλαιεν
��� ا���اءات ��� ��� ��� أ���� �������. ا���اءة �� ا��� �� أ��� �����
�ٔ�� ا���اءات ا�ٔ��ى. �� ��� ا���وف δὶς (�����) وτρίς (��ث ��ات)
�� ��� ا�������ت �� أ�� ����� ا�ٔ���ب وا���ت ��� ��اءة
ا����ص ���ت ��لٍ، و��� ��� ��ه ا������ت ر��� �� ����� ��
���� δὶς ا������ إ�� ا����ت ا�������. ��� ا�������ت ���ف ا���ف
٣٠٦٨ coc ا�ٔ���ب ا�����رة �� ������ ا����ت و���� ����� �����ف ا�����
k-crowing انٕ ���� ا�����ل ا����� ἐπιβαλών �� ��ا ا����ق ��� وا��.
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��� �� �����ه ����� "��� �� ا�ٔ��" [= ��� �� ���ءة ���ع]، "���
رأ��"، "أ��� ���� ��� ا�رٔض"، و"��أ". و�� د�� ��ا ا���اءة ا����� �ُّ��خ
ἤρξατο ������ ا����� �� ا���ا�� ا������ إ�� ا����ال ا�����ل ا�����
(��أ). و�� ��د ���� �� ا���ا��، �� ����� ز�� ا����رع ἔκλαιεν إ�� ز��
ا�ؤر��� ἔκλαυσεν، ر��� ��� ��ٔ��� ا������ ا���از�� �� ��� و����
٢٦:٧٥ ٢٢:٦٢ �ـ. اذٕا ���� ���� ἐπιβαλών �� ��ا ا����ق ���� "��أ"،
��� .ἤρξατο κλαίεινو ἐπιβαλὼν ἔκλαιεν ��� ق �� ا������� ���� ��
NRSV ("ا���� �� ا����ء") و REB �� ��" ٔ(ص.) ��� ان BDAG �����

("ا���ر و���") ������ن ا�����".
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أ���� ���� ا�ٔ���ح ا����� ���

2 ���ٔ�� �����: «اأٔ�� ��� ا����د؟» ��ٔ��ب و��ل ��: «أ�� ���ل».
καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ Πιλᾶτος, Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν 2

.Ἰουδαίων; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς αὐτῷ λέγει, Σὺ λέγεις
���� ��� ا�����ت Σὺ λέγεις (أ�� ���ل) إ�� ������ر�� ���ً��، ��� ��
ا���، اؤ ������ر�� ��ا�ً. و����ن، �� ���� ا����� ا����� إ�� انٔ ���ع ��ا��
و���� ��ن ����ل ا�ٔ���ء ���� ����� ��� ���� �����. و���اءة �����،
��� WH ����ت ا������ ��ه ��� أ��� ��ال. ��� ا����� ����ن ��

���� �نٔ ��ا ����ن ��ا�ً ���ً��.

8 ���خ ا���� وا���اؤا �����ن انٔ ���� ��� ��ن دا��� ���� ���.
.καὶ ἀναβὰς ὁ ὄχλος ἤρξατο αἰτεῖσθαι καθὼς ἐποίει αὐτοῖς 8

انٕ ��اءة ἀναβὰς ὁ ὄχλος ��� د�� ��ي �� ا�������ت. ر��� ���ن
ا����� �� انٔ ا���� "���" إ�� ���� ����� �� ��ج أ������. و��
ذ��، ��� ���� ���ص ا������ ا�������� ������ ا����� ٢٣:٩ ٢٣:٢١؛
(���) ἀναβαίνειν وا����ك؛ و��س، �ٕ�ن ا����خ ����ا أ���ً�� ��� ا������
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ἀναβοήσας ὁ (��خ/��خ). ر��� ���� ��ا ا�ر���ك ��اءة ἀναβοᾷνو
ὄχλος (��خ ا����) �� ������ ا�������ت. ���� ��� ا�������ت

ا���� ὁλος (ا���) �� أ�� ز��دة ا����� ����د.

12 ��ٔ��ب ����� أ��� و��ل ���: «���ذا ����ون انٔ أ��� ����ي ������
��� ا����د؟»

ὁ δὲ Πιλᾶτος πάλιν ἀποκριθεὶς ἔλεγεν αὐτοῖς, Τί οὖν [θέλετε] 12
;ποιήσω [ὃν λέγετε] τὸν βασιλέα τῶν Ἰουδαίων

انٕ ا���اءة �� ا��� ������ ��ٔ����� ا�������ت. و�� ا����� انٔ ���ن
������ θέλετε أ��ً�� وانٔ ا���اءة ��ون ا���� (�����) θέλετε ا���� ا����
θέλετε ت ���ة. و���ك ��اءة أ��ى �� ��� ا�������ت، و���������
ἵνα ποιήσω (���� انٔ أ���)، و�� ������ ا���ف �� ا�ٔ���ب �� ا����
ا��������. ��اء ��ن ا��� ���أ "��ذا ������ انٔ أ��� ...؟" (NRSV) اؤ "��ذا
أ��� ...؟" (REB)، �ٕ�ن ا����� �� ���� ���� أ����. و���و انٔ ا������
ا������� �� ا����� ا���ازي �� إ���� ��� ���� إ�� انٔ ���� ��ا إ�����
��ن ���ف ا���اءة ا�ٔ��ل �� �� ���� (��� ا���اض انٔ ���� إ���� ���
ا����م ���� �� ����� إ�����). و�� ذ��، ���ك د�� ��ي �� ا�������
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28 ��� ا����ب ا�����: «وأ��� �� أ���».
και επληρωθη η γραφη η λεγουσα και μετα ανομων ελογισθη

������ �� ���� �� ا�������ت و��� ��اءة وا��ة ���ة ا���
και επληρωθη η γραφη η λεγουσα και μετα ανομων ελογισθη

ا�������ت:
.18 .16 .13 .4 .3 .1 .0250 .0211 .083 .042 .041 .038 .037 .019 .017
.153 .152 .131 .124 .118 .117 .105 .79 .69 .61 .35 .33 .28 .26 .23
.346 .304 .273 .261 .238 .222 .209 .205 .191 .184 .178 .176 .154
.543 .517 .513 .495 .472 .427 .389 .382 .377 .372 .351 .349 .348
.732 .728 .716 .713 .706 .700 .697 .695 .595 .579 .569 .565 .555
.829 .828 .827 .826 .807 .803 .792 .791 .788 .780 .752 .740 .733
.1047 .1029 .1009 .983 .979 .954 .949 .892 .873 .872 .863 .855

1082 .1071
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34 و�� ا����� ا������ ��خ ���ع ���ت ���� ����: «إ��ي، إ��ي، ���
������؟» ا��ي �����ه: إ���، إ���، ���ذا ������؟

καὶ τῇ ἐνάτῃ ὥρᾳ ἐβόησεν ὁ Ἰησοῦς φωνῇ μεγάλῃ, Ελωι ελωι 34
λεμα σαβαχθανι; ὅ ἐστιν μεθερμηνευόμενον Ὁ θεός μου ὁ θεός

;μου, εἰς τί ἐγκατέλιπές με
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με ἐγκατέλιπες ا���اءة �� ا��� ��� د�� ��� �� ا�������.وا�����ت
أ���� و�ُ���� ���� ا���اء��� ���� ا������ �� ���� ا����ت. ا������� د،
εἰς τί ὠνείδισάς με ٔا�������ت ا������� ا������، ���ا ���� ������

(���ذا و�����/���ت ���؟).

39 و��� راىٔ ���� ا���� ا��ا�� ������ أ�� ��خ ���ا وأ��� ا��وح، ��ل:
«!�� «��� ��ن ��ا إ����ن ا�� ���

Ἰδὼν δὲ ὁ κεντυρίων ὁ παρεστηκὼς ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ ὅτι 39
οὕτως ἐξέπνευσεν εἶπεν, Ἀληθῶς οὗτος ὁ ἄνθρωπος υἱὸς θεοῦ

.ἦν
انٕ ا���اءة �� ا��� ������ �������ت �� ��ع ا��� إ�����ري. و��
ذ��، �ٕ�ن ا����� �� ا�������ت ا��� ���� ������ ������ �� أ��اع
κράξας ا����ص وا������ ا����ا���، ����ي ��� ا�����ل ا�����
(���خ) ��� ا���� ἐξέπνευσεν. ر��� ���ن ا���اءة ا�ٔ��� أ����، ور���
أ��ف ا�������ن ا�����ل ا����� κράξας ��� ��ٔ��� ا��� ا���ازي ��
��� 1: 1-2. �� ��ا ا����ق، � ���ث إ����� 27:50 ائ ��ق ����� ��

ا����� (����، إ����� ���� ا����� ����، ص 11).
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44 ����� ����� أ�� ��ت ��ا �����. ���� ���� ا���� و��ٔ��: «�� ��
ز��ن �� ��ت؟»

ὁ δὲ Πιλᾶτος ἐθαύμασεν εἰ ἤδη τέθνηκεν, καὶ 44
προσκαλεσάμενος τὸν κεντυρίωνα ἐπηρώτησεν αὐτὸν εἰ πάλαι

·ἀπέθανεν
ا���د ����ي ��� د�� ��ي �� ا�������ت �ـ εἰ ἤδη (����دة ������)
���ً �� εἰ πάλαι، ἤδη أ���� ���� ا���اءة �� ا��� �� انٔ �����
ا����� ���� ا���� و��لٔ "�� ��ن �� ��ت ���� ا����" (NRSV). انٕ
���� ا���اءة ا������ة εἰ ἤδη �� "وا����� ���� ا���� و��ٔ�� �� ��ت ������"
(RSV). ���ر إ���رة إ�� أ�� ��� ا���� �� انٔ πάλαι ���� ��دةً "����ة
�����"، إ� أ��� �� ���� "������" (��� �� ���� ���). اذٕا ��ن ا�ٔ�� ����،
�ٕ�ن πάλαι وἤδη ���اد���ن ��� و���� �������� ���� ا������ �� ���
ا�������. ��� BDAG (ص.) ��� انٔ π ٧٥١ άλαι، ����� �����م
����� "������"، ���� إ�� و�� "أ��ل إ�� �� �� �� ا����ة ا������ ا���

."ἤδη ا����ام ��� ����
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أ���� ���� ا�ٔ���ح ا���دس ���

1 و����� ��� ا����، ا���ت ���� ا������� و���� امٔ ����ب و������،
����� ���ٔ��� و�����.

Καὶ διαγενομένου τοῦ σαββάτου Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ 1
Μαρία ἡ [τοῦ] Ἰακώβου καὶ Σαλώμη ἠγόρασαν ἀρώματα ἵνα

.ἐλθοῦσαι ἀλείψωσιν αὐτόν
ا���اءة �� ا��� ��� د�� ���� ��ا �� ا�������ت

και διαγενομενου του σαββατου μαρια η μαγδαληνη ���ٔا���اءة ا�
και μαρια η του ιακωβου και σαλωμη ������ت ����ة ���:

.13 .3 .1 .0233 .0211 .083 .044 .042 .041 .038 .037 .032 .019 .017

.152 .131 .124 .118 .117 .105 .79 .69 .61 .35 .33 .28 .26 .23 .18 .16

.273 .261 .238 .222 .209 .205 .191 .184 .179 .178 .176 .154 .153

.513 .495 .472 .427 .389 .382 .377 .372 .351 .349 .348 .346 .304

.713 .706 .700 .697 .695 .595 .579 .569 .565 .555 .544 .543 .517
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.803 .792 .791 .788 .780 .766 .752 .740 .733 .732 .728 .719 .716
826 .807

2 و����ا ��ا �� اؤل ا�ٔ���ع أ��� إ�� ا���� اذٕ ���� ا����.
καὶ λίαν πρωῒ τῇ μιᾷ τῶν σαββάτων ἔρχονται ἐπὶ τὸ μνημεῖον 2

.ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου
������ �� أ��� ا�������ت وأ�����

και λιαν πρωι τη μια των σαββατων ερχονται
.873 .872 .863 .855 .829 .828 .827 .826 .807 .803 .792 .791 .788
1084s. .1082 .1071 .1047 .1029 .1009 .983 .979 .954 .949 .892
1093. 1128. 1160. 1216. 1241. 1243. 1253. 1273. 1279. 1302. 1326.
1337. 1342. 1396. 1424. 1446. 1457. 1495. 1506. 1515. 1528.
1542s. 1546. 1555. 1574. 1579. 1582. 1593. 1645. 1654. 1675.
1689. 2106. 2148. 2174. 2193. 2200. 2206. 2411. 2487. 2517. 2537.
2542s. 2606. 2666. 2680. 2726. 2737. 2738. 2766. 2786. 2886. L60.

.L211. L387. L547s. L563. L770. L773. L844. L950. L2211
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3 و�� ���� ���� �����: «�� ����ج ��� ا���� �� ��ب ا����؟»
καὶ ἔλεγον πρὸς ἑαυτάς, Τίς ἀποκυλίσει ἡμῖν τὸν λίθον ἐκ τῆς 3

;θύρας τοῦ μνημείου
1084s. 1093. 1160. 1241. 1243. 1253. 1273. 1302. 1326. .1082
1337. 1396. 1424. 1446. 1457. 1495. 1506. 1515. 1528. 1542s.

1546. 1555. 1574. 1579. 1582. 1593. 1645. 1654. 1675. 1689

��ف أ��ض ��� ا�������ت ا��� ���� ����� أ���� ����:

140



او� ��رة ������ا��� ��� ا����ح ا���� �� ا���� ���� و �� ا������
ا������ ����� ��� ا���ث ر��ق �� ���� ��ا ا����� ا������� وا����
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����� ا������� 2754 ��� �� ����� ا���� ���� �� ا������� ر�� 2754
�� ا��ق ر�� 162 و ��ه ��رة �� ا������ ��� :

وا��� �����روف Constantine و �� ����� ا������� ا�������� ، و��
����� ���� ا������ �� ����� ، و ��ه ��ر ������ا��� ����ث ����ت

ا�����د ��� ا������ ا������
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�����روف ���� ، ��م ���� ����� ا���� ا����� إ�������� و �� ا�����
ا����و�� ���� AV �� ������� و �������� ��� �� ا���ث ������ت
ا�������� ، ا���������� و ا�����ر��" و �� ��م ���� �� ����� ����

ا������ ��ه ��رة �� ا������ ���ه ا�����:
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و ��� ا��� ���دة ���� ��ى ا��از��س �� ����� ������ ، ا������� و
ا������ ���� ا������ Textus Receptus اذ ��� �� ا������ ا������ ��
����� ������ ا������� و ا������ ، و ��ه ��ر ������ا��� ��� ا������

ا������ �ٔ���� ���� �� �����:

147



148



149



ا���ا��

A Textual Commentary On The Greek New Testament ( A -
Companion Volume To The United Bible Societies' Greek New

,Testament), By Bruce M. Metzger
.3rd Edition

Chapters in the History of New Testament Textual Criticism - NEW -
TESTAMENT TOOLS & STUDIES Volume IV

.Lexical Aids for Students of New Testament Greek ( PDFDrive ) -
Manuscripts of the Greek Bible_ An Introduction to Palaeography ( -

.PDFDrive )
Metzger - The Early Versions of the New Testament Their Origin, -

.Transmission, And Limitations (1977)
The Canon of the New Testament_ Its Origin, Development, and -

.Significance ( PDFDrive )
The Text of the New Testament Its Transmission, Corruption, and -

.Restoration 4th Edition
150



: Other Books
.A Companion to the Greek Testament and the English version -

A New Approach to Textual Criticism. An Introduction to the -
.Coherence-Based Genealogical Method ( PDFDrive )

INTRODUCTION TO THETEXTUAL CRITICISM OF THE -
GREEK NEW TESTAMENT BY EBERHARD NESTLE, Ph. and

.Th.D. MAULBRONN
New Testament Textual Criticism_ The Application of -
Thoroughgoing Principles_ Essays on Manuscripts and Textual

.Variation (Supplements to Novum Testamentum)   ( PDFDrive )
OUTLINES OF TEXTUAL CRITICISM APPLIED TO THE NEW -
TESTAMENT BY C. E. HAMMOND,M.A. Laie Fellow and Tutor of
Exeter College,Oxford Vicar of Menheniot,Cornwall FIFTH EDITION

.REVISED
Studies in the Textual Criticism of the New Testament (New -

.Testament Tools and Studies) ( PDFDrive )

151



Studies in the Theory and Method of New Testament Textual -
.Criticism (Studies and Documents 45)   ( PDFDrive )

The Encyclopedia of New Testament Textual Criticism by Robert B. -
.Waltz Inspired by Rich Elliott Last Preliminary Edition

The New Oxford Annotated Bible _ New Revised Standard Version— -
.An Ecumenical Study Bible ( PDFDrive )

The New Oxford Annotated Bible with Apocrypha- New Revised -
.Standard Version (2018)

The New Testament in Greek IV (New Testament Tools and Studies) -
.( PDFDrive )

The Text of the New Testament_ An Introduction to the Critical -
Editions and to the Theory and Practice of Modern Textual Criticism (

.PDFDrive )
.The New Testament Documents_ Are They Reliable_ ( PDFDrive ) -

The Reliability of the New Testament_ Bart Ehrman and Daniel -
.Wallace in Dialogue ( PDFDrive )

THE_THEOLOGICAL_HERESIES_OF_WESTCOTT_AND_HORT -

152



Textual Criticism of the Hebrew Bible, Second Revised Edition ( -
.PDFDrive )

Textual Criticism and Dead Sea Scrolls Studies in Honour of Julio -
.Trebolle Barrera- Florilegium Complutense ( PDFDrive )

153



�������

154


